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Forord. 



Denne kortfattede Sproglære er nøjagtig af det Om- 
fang, som ved en ministeriel Skrivelse bestemtes at være 
det, hvori den tyske Grammatik skulde læses til Real- 
eksamen. Den indeholder alt, hvad der kan forlanges 
til Realeksamen og til 4de Klasses Oprykningsprøve i 
Latinskolerne og ikke ud over det. 

I denne Udgave er enkelte Rettelser foretagne. De 
af Ministeriet paabudte danske Betegnelser for gram- 
matiske Begreber (f. Eks. Mængdetal for Grundtal, 
Ental for Enkelttal, o. s. v.) ere blevne anvendte. 



J. Kaper. 



i 



Indledning. 



I. Om Bogstaverne. 

1 . Tyskernes Alfabet er ikke ganske det samme som 
det danske. Det er at mærke: a) at de foraden det 
enkelte v have et dobbelt v, nemlig SS3 og tn; b) at de 
mangle æ og som selvstændige Bogstaver, idet a og 5 
kun betragtes som Omlyde af a og o, saa at altssa det 
tyske Alfabet slatter med 5; c) at de have Bogstavet q, 
som vi have bortkastet. 

2. Bogstaverne skrives som hos os. Dog skrives 
Æ med 91; og med D, ligesom æ skrives med et og 
med d. 

3. Bogstavernes Navne ere de samme som hos os, 
kun hedder h — l^a, k — fa, v — fat), x — \U, 
y - ^pftton. 

4. Tyskerne bruge flere sammensatte Bogstaver, af 
hvilke de vigtigste ere : a\, du, et, eu, ^, d, % ^. Vort 
sammensatte Bogstav aa have de ikke; aa betegner 2 a'er, 
der udtales som et langt a. 

5. Naar en Vokal (Selvlyd) enten er fordoblet eller 
har et f) efter sig, udtales den langt, f. Eks. ^aar, Haar, 
SRecr, Hav, aWoo^, Mos, ©ta^t, Staal, Sel^n, Len, Solene, 
Bønne, @tu^t, Stol. 

Naar en Konsonant (Medlyd) er fordoblet, udtales 
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Ordet kort, f. Eks. ©tati, Stald, ^amm, Kam, Sett, Fedt, 

©tcHe, Sted, ©timmc, Stemme, ©inn, Sans, Sommer, 

Sommer, ©onne, Sol, aWutter, Moder, ©iip^je, Suppe. 
6. Desuden maa man især mærke sig: 

i udtales som et langt i, naar der staar et e efter det, 
f. Eks. 93rief, Brev, Siebe, Kærlighed. Det udtales 
ligeledes langt i Begyndelsen af Ord, f. Eks. gget, 
Pindsvin, i nogle Pronominer, f. Eks. toir, vi, mir, 
mig, og i enkelte andre Ord, f. Eks. 95ibet, Bibel, 
95iber, Bæver, toiber, imod; fremdeles i Endelserne ig, 
\å)i, Ixå), x\å), xiå), jig. Men ellers udtales det i alle 
oprindelige tyske Ord saaledes, som det lyder i vore 
Ord Ring eller til. 

OU maa ikke udtales som av eller som ov, men med en 
Lyd imellem begge, f. Eks. ^an^, Hus, broun, brun. 
SreSlau, Breslau. 

du og cu udtales omtrent som øj, f. Eks. 95dumc, Træer, 
er lauft, han løber, Seutc, Folk. 

ii udtales som vort y, f. Eks. røil^e, Møje, ^ufeC/ Fødder. 

t) udtales ofte omtrent som i, f. Eks. I^ronn, Tyran. 

c udtales som z foran d, e, i, o og Q, ellers som k, f. Eks. 
©dfar, ®ere§, Etcero, ©otibat, ©^Itnber; ©oldin, ®(ara, 
S^ompQgnte, Siupibo. 

å) udtales med Ganen. Det maa kun udtales som k, 
naar det staar foran et s, f. Eks. glad^S, Hør, ^ndj^, 
Ræv, luad^fen, vokse; og i Begyndelsen af et Ord, f. Eks. 
©I^or, Kor, ©j^arafter. Karakter. 

i udtales som kk og skrives saaledes, naar det skal deles 
mellem to Stavelser, f. Eks. JRiicfen = JRilRen, Ryg. 

b udtales altid, f. Eks. ^anblung, Handling, ftnbeU; finde, 
^ulbretd^, huldrig. I Enden af et Ord udtales det 
som et blødt t, f. Eks. Sanb, Land, ®elb, Penge, 
$ferb, Hest. 

f) er stumt mellem to Vokaler, f. Eks. friil^er, tidligere, 
SRd^e, Nærhed, SReil^c, Række, el^c, før. 



i sammensmelter ikke som i Dansk med en forudj^aaende 
Vokal, f. Eks. Sedfo'jc, Zxo»ia. 

qu udtales som kv, f. Eks. bcquem, bekvem, Ouctlc, Kilde. 

\å) udtales ikke uligt vort sj i Sjæl, sjunge, men med 
meget stærkere Hyssen, f. Eks. \å)i5n, skøn, @d^ere, 
Saks, SRenfc^, Menneske, falfd^, falsk. 

p og ft udtales i Begyndelsen af et Ord eller en Stavelse 
med en svag f^ Lyd, f. Eks. ©picgct (udt. @i<)icgct), 
Spejl. 

g udtales som det danske s, f. Eks. f$Iug, Flod, ^n^, Fod; 
medens det tyske f udtales meget blødere end vort. 

t) (fav) udtales i tyske Ord som f, f. Eks. Såter, Fader, 
SScr^, Vers, SSogel, Fugl, DoU, fuld, brat), brav; i frem- 
mede Ord derimod som det danske v, f. Eks. Sa\)aUtxxt, 
Satja, 3let)otution, Unitjcrptat. 

II. Om Ordklasserne. 

7. Ordklasserne ere de samme som i vort Sprog, 
nemlig : Artikel (Kendeord), Substantiv (Hovedord), Adjek- 
tiv (Tillægsord), Pronomen (Stedord), Talord, Verbum 
(Udsagnsord), Adverbium (Biord), Præposition (Forholds- 
ord), Konjunktion (Bindeord), Interjektion (Udraabsord). 



Formlære. 

Kapitel I. 

Om Artiklerne. 

8. Der er to Artikler: den bestemte og den ubestemte. 

9. Begge Artikler have i Ental (Singularis) 3 
forskellige Bøjninger efter de tre Køn, der findes 



i Tysk. Disse Køn ere Hankøn (Maskulinum), Hunkøn 
(Femininum), Intetkøn (Neutrum). I Flertal (Pluralis) har 
den bestemte Artikel kun een Bøjning^, som er fælles for 
alle tre Køn. Den ubestemte mangler ganske i Flertal. 

Den bestemte Artikels Bøjning. 







Ental. 




Flertal. 




Hank. 


Hunk. 


Intetk. 


Alle Køn 


Nominativ. 


ber. 


bie. 


bag. 


bie. 


Akkusativ. 


ben. 


bie. 


bag. 


bie. 


Genitiv. 


beg. 


ber. 


beg. 


ber. 


Dativ. 


bem. 


ber. 


bem. 


ben. 



Den ubestemte Artikels Bøjning. 
Hank. Hunk. Intetk. 



^/'Nominativ. 


ein. 


eine. 


ein. 


J^ Akkusativ. 


einen. 


eine. 


ein. 


t Gevitiv. 


eineg. 


einer. 


eineg. 


^Dativ. 


einem. 


einer. 


einem. 



10. Naar et Ord deklineres (bøjes) med de samme 
Endelser som den bestemte Artikels, saa siger man, at det 
deklineres stærkt eller gaar med de stærke Endelser. 

Kapitel 2. 

Om Substantiverne. 

Ved Substantiverne mærkes: 1) deres Køn og 2) 
deres Bøjning. 

I. Om Kønnet. 

11. Hankønsord (Maskuliner) ere: 

^) Alle Benævnelser paa mandlige Væsener. 

F. Eks. ber Ttann, Mand, ber ^aht, Dreng, ber (5Jraf, Greve, 
ber ©d^neiber, Skrædder, ber 3nbe, Jøde, ber 6olbat, ber 
©tubent, Slbolf, ©eorg, o. s. v. 



*) Alle Benævnelser paa Mennesker i det hele taget: 

F. Eks. ber 3)icb, Tyv, bcr (3a% Gæst, bcr SBotc. Bud, 
bcr Sejer, Læser, ber fiieblinø, Yndling, o. s. v. 
Undtag: bie $erJon, Person, bie SKaiJe, forældreløst Barn, 
\>a^ ^inb, Barn, bie Ttemme, Kujon, o. n. a. 

^) De fleste Dyrs Navpe, naar de ikke endes paa e. 

F. Eks. ber SKoIf, Ulv, ber gud&«, Ræv, ber ZiQct, Tiger, 
ber Slbler, Ørn, ber ©obid^t, Høg, ber (BptxiitiQ, Spurv, 
ber grojd^, Frø, ber gering, Sild, ber ^eå)t, Gedde, ber 
gio]&, Loppe, ber SWoifftfer, Oldenborre, ber SSogel, Fugl, 
ber gifd^, Fisk, ber 2Burm, Orm, o. s. v. 
Undtag: bie 5lufter, Østers, bie ®anS, Gaas, bie Squ§, Lus, 
bie 9Jlau§/ Mus, bie SRufd^et, Musling, bie SRad^tigoH, 
Nattergal, \)k Sflotter, Snog; bo§ perlet, Gris, bQ^ gilffen, 
Føl, haé $u^n, Høne, ba^ Staib, Kalv, baS l^amel, Kamel, 
baå Somm, Lam, bQé $ferb, Hest, bag 3fletj, Raadyr, baé 
3flinb, Høved, bog 3flo6, Hest, baS 8d^of, Faar, boå ©d^toein. 
Svin, bo^ Xier, Dyr, o. n. a. 

*) Aarstiders, Maaneders og andre Tidsafdelingers Navne, 
naar de ikke endes paa e. 

F. Eks. ber grii^ftng, Foraar, ber SBinter, Vinter, ber Sep- 
tember, September, ber ©onntag, Søndag, ber 3)onnergtag, 
Torsdag, ber W)enh, Aften, bcr Xqq, Dag, o. s. v. 
Undtag: bie ^aåjt, Nat, bog 3^]^r, Aar. 

^) Tøjers Navne, naar de ikke endes paa e. 

F. Eks. ber røoS, Atlask, ber 3)amoft, Damask, ber gtor, 
Flor, ber 3)rinid^, Drejl, ber ©omt, Fløjel, o. s. v. 
Undtag: bie Seintoonb, Lærred, bo§ %viå), Klæde. 

^) Vindes og Vejrligs Navne. 

F. Eks. ber Oftminb, Østenvind, ber Sfiegen, Regn, ber ^lehd, 
Taage, ber 93li<j, Lynild, ber ©d^nee, Sne, o. s. v. 
Undtag: bag ^etoitter, Tordenvejr, baé SBetter, Vejr. 

'') Bjerges Navne. 

F. Eks. ber SJejut), ber ^arj, ber S3rodfen. 

^) Navne paa Floder uden for Europa. 

F. Eks. ber ^anqe^, hev %xQné, ber Si^iger. 
Undtag: bie Sena. 



^) De fleste Substantiver, som endes paa m, iå), tng og Ung. 

F. Eks. ber ipclm, Hjelm, ber @trom, Strøm, bcr Scim, 
Lim, ber ©el^aum, Skum, ber Sltem, Aande, ber Sittid^, 
Vinge, ber gering, Sild, bcr ©d^ifling, Skilling, ber Stt^itting, 
Tvilling, o. s. v. 
Undtag: bie fjorm, Form, bie ©d^am, Undseelse. 

^^) De fleste Substantiver med Endelsen en. 

F. Eks. ber 83alfen, Bjælke, ber SSraten, Steg, ber getfen, 
Klippe, ber Snoten, Knude, ber Dfen, Ovn, ber 9fliiden, 
Ryg, ber ©drotten, Skygge, o. s. v. 
Undtag: ba^ ?ltmofen, Almisse, boiS iBeden, S5æ!fen, ha^ 
@ifen, Jern, ha^ ^iffen, Pude, ba§ Seben, Liv, ba§ Seinen, 
Linned, bai8 ^apptn, Vaaben, bai8 Seid^en, Tegn, o. n. a. 

NB. Infinitiver, der bruges som Substantiver, ere Intetkøns- 
ord, f. Eks. bag SBroten, Stegning, ba§ Sefen, Læsning, o. s. v. 

^^) De fleste Substantiver, som ere dannede af et Ver- 
bums Stamme uden Endetillseg. 

F. Eks. ber 93efe^l, Befaling, ber 3)an!, Tak, ber Sauf, Løb, 
ber SRot, Raad, ber Øluf, Raab, ber ©d^Iag, Slag, ber 8treit, 
Strid, ber Xan^, Dans, ber %xah, Trav. 
Undtag: bie ^rbeit, Arbejde, bie 33a^n, Bane, bie glut Flod, 
bie Tlavtex, Pine, bie SSel^r, Værge, bie 3^^^^' Prydelse; 
ha^ 33Qb, Bad, boé S5Iut, Blod, ba§ @rab, Grav, bai§ Seib, 
Sorg, ha^ Sob, Ros, boi^ So^, Lod, bo^ ©piel Spil, ha^ 
giet, Maal, o. n. a. 

12. Hunkønsord (Femininer) ere: 

^) Alle Benævnelser paa kvindelige Væsener. 

F. Eks. bie fjrou, Kone, bie %oå)tet, Datter, bie ©rafin, 
Grevinde, bie Si^bin, Qøbinbe, bie S^ionne, Nonne, ©tijabet^, 
3Karie, o. s. v. 
Undtag: ha^ 2Beib/ Kvinde, ha^ fjrauenjimmer, Fruentimmer, 
og dem, der ende paa d^en og tein. 

^) Hundyrs Navne. 

F. Eks. bie Eu^, Ko, bie ^enne, Høne, bie 6qu, So, bie 
S'étvin, Løvinde, bie ^ilnbin, Hun-Hund. 



^) Frugters Navne. 

F. Eks. bie ©id^cl, Agern, bie S3irne, Pære, bie ^rfd^e, 
Kirsebær, bie ^floume, Blomme, bie ^n^, Nød, bie fSlanM, 
Mandel. 
Undtag: ber ^|)fet Æble, ber Mth\», Græskar. 

*) Navne paa Floder i Europa. 

F. Eks. bie 3)onau, bie ©rbe, bie SBefer, bie Soire. 
Undtag: alle, der endes paa o, f. Eks. ber $o, ber @6ro; 
fremdeles: ber 3)on, ber ©lommen, ber ©uabalquibir, ber 
©uabiana, ber gnn, ber 2eå), ber Wain, ber ^edax, ber 
9Memen, ber ^regel, ber $rut^, ber Sd^ein. 

*) De allerfleste Substantiver med Endelsen c. 

F. Eks. bie ^o^e, Kat, bie @ule, Ugle, bie ©|)inne, Edderkop, 
bie SBod^e, Uge, bie @tunbe, Time, bie ©eibe, Silke, bie 
S3lume, Blomst, bie Sflebe, Vinranke, bie ^o^le, Kul, bie 
©eele, Sjæl, bie ^ird^e, Kirke, bie ipilfe, Hjælp, bie 9fleife, 
Rejse, bie ^iftorie, bie Silie, bie (£qui|)age, bie $^ramibe, 
bie ^Ilee o. s. v. 
Undtag: ber §lffe, Abe, ber 3)rad^e, Drage, ber gdfe, Falk, 
ber $Q{e, Hare, ber Sdtoe, Løve, ber ^abe, Ravn, ber ^appe, 
ravnsort Hest, ber ^clfe. Ost, ber SBud^ftobe, Bogstav, ber 
fjriebe, Fred, ber fjuufe, Gnist, ber gu^ftopfe, Fodspor, 
ber ®eban!e, Tanke, ber ©loube, Tro, ber ^aufe, Hob, ber 
^ame, Navn, ber ©ome, Frø, ber SBiUe, Villie. 
®Qg ^uge, Øje, ha^ (Snbe, Ende, haé (grbe, Arv. 

^) Alle Substantiver med Endelserne ei, ^eit, feit, fd^aft, ung. 

F. Eks. bie SJdderei, Bageri, bie ©d^meid^elei, Smigreri, bie 
©efunbfteit, Sundhed, bie greiftcit, Frihed, bie ©lucfjeligfeit, 
Lyksalighed, bie greunbfd^oft, Venskab, bie ^offmmg, Haab, 
bio SBirfung, Virkning, o. s. v. 

') De fleste Substantiver, som endes paa ft, c^t. 

F. Eks. bie ^ernunft, Fornuft, bie ^oft, Kraft, bie ©efett- 
fd^oft Selskab, bie Seibenfi^aft, Lidenskab, bie Waå^t, Magt, 
bie ^uå)t, Bugt, bie ^Roi^rid^t, Efterretning, bie ©d^minbfui^t 
Svindsot, o. s. v. 
Undtag: ») ber 3)uft, Duft, ber ©oft, Saft, ber ©d^oft, Skaft, 
ber ©tift, Stift ; bosJ ®ift, Gift, bo^ ^eft, Hæfte, boig ©tift, 
Stiftelse, bai^ SSSerft, Værft. *) ®er ^md&^t, E^x^V'cvåxsj^, ^^^x 
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^oå^t, Væge, bcr Untcrrid^t, Undervisning, bcr ^erbad^t, 
Mistanke; bag ^\d)t, Lys, ba^ Dtce^t, Ret. 

13. Intetkmsord (Neutra) ere: 

^) Alle Landes, Byers og Øers Navne: 

F. Eks. 5irien, ©ponien, Saucnburg, grtonb, ©ornl^olm, 
Hamburg, Sicapcl, o. s. v. 
Undtag: bcr (bog) ©({afe/ bcr ^cloponne^; bie ^rimm, hk 
Saufig, bie SRotbaU/ bie SBetterau, bie ^falj, bie Sd^meij 
og alle paa e, ei og ie. f. Eks. bie ©kampagne, bie ^iirfei, 
bie SBaHaci^ei, bie ^^ormonbie. 

*) De bekendteste Metallers Navne. 

F. Eks. bog ®otb, Guld, ha^ ©ilbcr, Sølv, ha§ tupfer, 
Kobber, bog @ifen, Jern, o s. v. 
Undtag: ber @tQ^(, Staal. 

^) De fleste Ord med Forstavelsen ®e. 

F. Eks. bag ©etuiffen, Samvittighed, ha^ ©emdlbe, Maleri, 
ba^ ©ebftube, Bygning, bag ©efd^rei, Skrig, bog ©efftngnig, 
Fængsel, bag ^ejd^cnf, Foræring, ha^ ©el^cul. Hyl, o. s. v. 
Undtag: ber (^ebroud^, Brug, ber ©ebonfe, Tanke, ber ©e- 
fallen, Tjeneste, ber @e^orfam, Lydighed, ber ©enufe, Ny- 
delse, ber ©erud^, Lugt, ber ®e{ang, Sang, ber &t\å)mad, 
Smag, ber ©eminn, Vinding; bie ©ebarbe, Mine, bie ©eburt, 
Fødsel, bie ©ebutb, Taalmodighed, bie ©efal^r, Fare, bie 
®emein(b)e, Menighed, bie ©efd^id^te, Historie, bie ^efd^mulft, 
Hævelse, bie ©eftalt, Skikkelse, bie ^ettjalt. Magt; samt 
dem, som endes paa l^eit !eit, fd^aft og ung, f. Eks. bie 
®ett)i6^eit, Vished, bie ©ered^tigfeit, Retfærdighed, bie ©e« 
feUfd^aft, Selskab, bie ©efinnung. Sindelag, o. s. v. 

^) Alle Substantiver, som endes paa c^en eller lein (Por- 
mindskelsesord el. Diminutiver). 

F. Eks. bag SØfidbd^en; Pige, bQ§> gråulein, Frøken, haé ^inb- 
tein, lille Barn, bag SSåterd^en, kære Fader, bag ^iigeld^en, 
bile Kugle, bag iBilc^tein, lille Bog, o. s. v. 

^) De Substantiver, som endes paa tum. 

F. Eks. ha^ K^riftentum, Kristendom, ha^ ^er^ogtum, Her- 
tugdømme, ba^ (£igentum, Ejendom, o. s. v. 
Undtag: ber 3*^rtum, Vildfarelse, ber 9leid^tum, Rigdom. 



9 . 



^) De Substantiver, som endes paa ment. 

F. Eks. ha^ Øleoiment, ha^ ©jpcrimcnt, ba^ SlKonuincnt, boS 
3)epartcment, o. s. v. 
Undtag.: ber SRoment, Øjeblik. 

14. Adskillige enslydende Ord ere af forskelligt 
Ken efter deres forskellige Betydning. De vigtigste ere: 



S)er Sonb, Bind. 

S)cr Soucr, Bonde. 

S)cr Sunb, Forbund. 

S)er @r6e, Arving. 

3)te Srfcnntntg; Erkendelse. 

S)cr glur, Porstue. 

3)cr ©efollen, Tjeneste. 

2)er ©cl^It, Indhold. 

S)cr |)ctbe, Hedning. 

S)cr ^ut, Hat. 

S)cr ^a<)er^ Sørøver. 

S)er ffiefer, Kæve. 

S)er Sunbe, Kunde. 

S)fr Seitcr, Fører. 

a)ic SRorf, Mark (Mønt), 

Grænseland. 
S)er SRenfc^, Menneske. 

3)cr Weffcr, Maaler. 

S)cr 9lci^, Ris, Risengryn. 

2)er ©c^enfe, Mundskænk. 

S)cr @*ilb, Skjold. 

S)cr ©c^wulft, Svulstighed. 

S)cr @ce, Indsø. 

3)cr ©proffe, Spire. 

S)te ©teuer, Skat. 



S)og Sonb, Baand. 

S)ag Sauer, Bur. 

S)ag 93unb Bundt, Knippe. 

S)ag ®rbe, Arv. 

S)ag ©rfenntnig, Kendelse, 

Dom. 
S)ie 5Iur, Mark, Eng. 
S)ag ©efotten, Behag. 
S)og ®e^oIt, Lønning. 
S)ie ^eibc, Hede. 
S)ic |)Ut, Græsgang, Post. 
5)ie ^ojjer, Kapers. 
S)ie ^iefer, Fyiretræ, Gælle. 
S)ie Sunbe, Efterretning. 
®ie Setter, Stige. 
S)ag SKor!, Marv. 

5)0^ ajlenfc^, usselt Fruen- 
timmer, 
ag aWeffer, Kniv. 
lag Sleig, Ris, Kvist. 
5)ie ©c^enfe, Kro. 
2)ag S^itb, Skilt. 
5)ie ©d^toulft, Hævelse. 
S)ie @ee, Havet. 
S)te ©proffe, Trin paa en 
Stige, Fregne. 
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S)cr Stift, Stift. 3)o« Stift, Stiftelse. 

S)er ZavL, Dug. S)og %au, Tov. 

S)cr S^or, Daare. S)ag X^or, Port. 

S)er SSerbienft, Pengefor- S)og SScrbienft, Fortjeneste 

tjeneste. o: erhvervet Ære. 

a)ie S33c^r, Værge. 3)a« 2Bc^r, Dæmning. 

15. Sammensatte Substantiver bave samme Køn 
som det sidste Ord i Sammensætningen. 

F. Eks. Af ber 3Kann og bie ?Jerfon er sammensat bie 
SRann^perfon, Mandsperson; af boS $qu§ og bie X^iir er 
sammensat bie ^au^tl^ilr, o. s. v. 

Undtag: ber 9Jlut, Mod, og alligevel: bie ^nmut, Ynde, bie 
3)eniut, Ydmyghed, bie ^rogmut, Højmodighed, bie Sang- 
mut, Langmodighed, bie ©onftmut, Sagtmodighed, bie 
©d^njermut, Tungsindighed, bie SBel^mut, Vemod. 

S)ie ©d^eu, Skyhed, men: ber Slbfd^eu, Afsky; boé 2&ort, 
Ord, men: bie ^nttoort, Svar; og bie SBoc^e, Uge, men: 
ber SlJlitttood^, Onsdag. 
NB. bie 5lrmut, Fattigdom. 

Anm. Ordene Sol^n og ^eil ere i Almindelighed MaskuHna, 
men forekomme dog undertiden som Neutra? derfor ere 
ogsaa de med 'disse Ord sammensatte Substantiver ofte 
vaklende i Henseende til Kønnet, f. Eks. ber og baé 5u^r» 
lo^n, ^otteølol^n, (^nobenlo^n, @efettenlo^n , SRad^erlol^n, 
o. s. V. 3)er og baiS SSorbcrteil, Unterteil o. s. v. SrbteiT, 
Arv, ^egenteit, det modsatte og Urteil, Dom ere altid Neutra. 

II. Om Bøjningen. 

16. Der gives to Bøjninger (Deklinationer). Den 
første hedder den svage og bestaar i, at der i alle Kasus 
baade i Ental og Flertal, ved Hunkønsord dog kun i 
Flertal, føjes en eller n til Ordet, saaledes som det lyder 
i Nominativ Ental. 

Den anden hedder den stærke og bestaar i, at der 
i Genitiv Ental føjes eg eller g, i Dativ e, i Flertal 
helt igennem e og i Dativ desuden n til Ordet. De 
Femininer, der gaa herefter, bøjes ligeledes kun i Flertal. 
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A. Den svage Deklination. 



17. 


I. Maskuliner, 




(en eller n til Nouiin. i 


1 alle Kasus.) 




Ental. 


Flertal. 


Nom. 


bcr Snabe, Dren^.- 


bie Snoben. 


Akkns. 


ben Kna6en. 


bie Snaben. 


Gen. 


be^ knoben. 


bcr Snoben. 


Dat. 


bent Snoben. 


ben Snoben. 




Ental. 


Flertal. 


Nom. 


ber '^}}Un\å), Menneske. 


bie røcnfc^cn. 


Akkns. 


ben ajtenfc^en. 


bie aJlenfc^en. 


Gen. 


beg a)len{c^en. 


bcr ajtenfd^cn. 


Dat. 


bcm a)lcnfc^cn. 


ben a)lenfc^en. 


18. 


Saaledes gaa: 



*) Alle Hankønsord paa e, der betegne levende Væsener. 

F. Eks. bcr Sdiefe, Kæmpe, bcr S^wfl^ Vidne, ber ©cfoftrte, 
Stalbroder, bcr ®cfett(e), Svend, bcr SBurfd^Ce), Knøs, bcr 
©d^njcbe, Svensker, bcr $olc, Polak, bcr S5n)C, Løve, o. s. v. 

^) Mange Hankønsord af fremmed Oprindelse, som betegne 
levende Væsener, naar Ordet har Tonen paa sidste 
Stavelse. 

F. Eks. X^rann, ^ufar, ©tubcnt, ^at^oli!, ^amerab/ ^l^Uo* 
jop^, Safci, patriot, @(cfant, o. s. v. 
Anm. De fleste fremmede Ord, der endes paa et enkelt 
I, n, r, gaa dog efter den stærke Deklination. 
P. Eks. bcr ^bmirol, bcr ^-Boron, bcr Officicr. 

^) Følgende Enstavelsesord: 

$>cr 83dr, Bjørn, bcr Skrift, Kristen, ber fjiirft, Fyrste, bcr 
@eA Gæk, bcr ®raf, Greve, ber §elb, Helt, ber §crr, 
Herre, bcr ^irt, Hyrde, ber Sump, Pjalt, ber 3Renfd^, 
Menneske, bcr 3Ko]^r, Morian, bcr ^att, Nar, bcr $nnj, 
Prins, bcr ©paj, Spurv, bcr %\)0X, Daare. 
NB. bcr ^rr, bci^ ^crrn, bie ^crren. 
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*) De Hankønsord paa c, som ikke betegne levende Væ- 
sener; dog have disse i Genitiv Endelsen n^. Det er 
følgende : 

S)er ©ud^ftobe, Bogstav, ber fjriebe, Fred, ber gunfe, Gnist, 
ber gufeftapfe, Fodspor, ber ©ebanfc, Tanke, ber ©loube, 
Tro, ber §aufe, Hob, ber !Rame, Navn, ber ©orne, Frø, 
ber Sitte, Villie. 
Undtag: ber ^åfe, Ost. 

19. Det eneste Neutrnm, der kan regnes til den 
svage Deklination, er: bo§ ^er^, Hjerte, som bøjes: ba^ 
^txi, ba^ |)er}, beg ^crjen^, bent ^erjen; Flertal: |)erjcn. 
Saaledes bøjes ogsaa: ber ©c^mer^, Smerte, ben ©d^merj, 
beg ©c^merjeng, bem @c^merie(n); Flertal: bie ©c^merjcn. 

20. II. Femininer, 

(uforandrede i Ental, n el. en til i Flertal). 





Ental. 


Flertal. 


Nom. 


bie 93Iunie, Blomst. 


bie Sfumen. 


Akkus. 


bie 93Iume. 


bie ©lunten. 


Gen. 


ber 93Iume. 


ber Slumen. 


Dat. 


ber 8(ume. 


ben ©lunten. 



21. Saaledes gaa alle Hankønsord med Undtagelse 
af de i § 39 anførte. 

F. Eks. bie WW, Pligt* bie ^flic^ten, Pligter; bie mbei, 

Naal, bie ^ahdn, Naale; bie Serd^e, Lærken, bie Serd^en, 

Lærker, o. s. v. 

NB. Hunkønsord paa in fordoble n i Flertal, f. Eks. bie §irtin, 

Hyrdinde; Flertal: bie §irtinuen. Hunkøns- og Intetkønsordene 

paa nig fordoble ligeledes g i Flertal, f. Eks. bie (Srfparni^, 

Sparepenge; Flertal; ©rfparniffe; se § 39, a. 

Ånm. Bøjningsendelsen n findes endnu undertiden i Ental, 

især i Dativ, f. Eks. auf @rbcn, paa Jorden; røålein auf 

ber ^eiben, lille Rose paa Heden; mit greuben, med Glæde. 

22. Intet Ord, der gaar efter den svage Deklination, 
faar Omlyd. 
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B. Den stærke Deklination. 

23. I. Maskuliner og Neutra, 

(Sing. Genit. ^\ Dativ ofte e; Plur. i alle Kasus e; kun Dat. en). 

Ental. 
Nom. bcr ^ut, flat. 
Akkns. ben $ut. 
Gen. beg |)Utei5. 

Dat. bcm ^ntt. 



Flertal, 
bie |)ilte. 
bie ^Ute. 
bcr ^ilte. 
ben filten. 





Ental. 


Flertal. 


Nom. 


bog Sreuj, Kors. 


bie ^reu5e. 


Akkus. 


bag ^reuj. 


bie ftreuje. 


Gen. 


beg ftreujeg. 


ber ^euje. 


Dat. 


bent ftreuje. 


ben ^eujen 



24. Mange Ord, der gaa efter den stærke Dekli- 
nation, have i Flertal Omlyd. Det vil sige, at Voka- 
lerne 0; o og u i saadanne Ord forandres i Flertal til 
a, a og ii, au til ou; f. Eks. ber ^aU, Bolden, bie Sdtte; 
ber ©o^n, Sønnen, bie Sii^ne; ber ftrug, Kruset, bie 
ftrilge; ber Saum, Træet, bie Sdume. 

Naar et Ord, som i Singularis har en Dobbeltvokal, 
faar Omlyd i Pluralis, falder den ene Vokal bort, f. Eks. 
ber @aal, Sal, bie ©ote. 

Enstavelses Hankønsord faa Omlyd. 

F. Eks. ber ©oft, Saft, bie ©dfte; ber ©tu^t, Stol, bie ©til^te. 
De vigtigste Ord, som ikke have Omlyd, ere: bcr ^al, Aal, 
ber Slår, Ørn, bcr ^rm, Arm, ber 3)aci^«, Grævling, ber 
3)0(i&t, Væge, ber 3)oIci^, Dolk, ber 3)orfci^, Torsk, ber ®au, 
Landskab, ber (S^urt Bælte, ber ^alm, Straa, ber iporft, 
Rovfuglerede, ber §uf, Hov, ber ftunb. Hund, ber ^noll. 
Knald, ber 2aå^^, Laks, ber Sout, Lyd, ber Sud^g, Los, 
ber 9Ronb, Maane, ber ^fab, Sti, ber $ol, Pol, ber $utg, 
Puls, ber ^unft, Punkt, ber ©d^uft, Skurk, ber (Sd^u^, 
Sko, ber ©tor, Stær, ber ©toff, Stof, ber ©trouft. Struds, 
ber %aQ, Dag, ber X^ron, Trone, bw &otL, TQ\a>\sNfc. 
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Flerstavelses Haukønsord faa ikke Omlyd. 

F. Eks. bcr Wytnh, Aften, bie Slbenbe; ber Sultan, bie 
©uttanc. 
Undtagelser: bcr ^(tar, Alter, ber 33ifd^of, Bisp, ber $tanal, 
Kanal, ber ^Woraft, Sump, ber ^daft, Palads. 

Nogle Ord findes baade med og uden Omlyd. De vig- 
tigste ere: bcr ^enerol, ber ^erjog og ber ^arbinal. ^- 

25. Intetkønsord faa ikke Omlyd, 

F. Eks. ba§ (Bdjal Faar, bie ©d^ofe; boig 2o^, Lod, bie fiofe. 
Undtag: ba^ ^i)Ot, Koret, og ba^ f^lo^, Tømmerflaaden, 
hedde bie ®^5re og bie %ii^^e. Ordene: baé Slrfenol, Ar- 
senal, bog S5oot, Baad, ba§ SRol^r, Rør, og boé S^ribunot, 
Tribunal, kunne have Omlyd. - 

26. Efter den stærke Bøjning:smaade gaa: 

^) Alle Hankønsord, som ikke gaa efter den sva.ge 
Bøjningsmaade. 

F. Eks. ber Slrm, bie Slrme, Arm; ber SD^ionb, bie SUlonbc, 
Maane; ber §unb, bie ipunbe, Hund; ber 3^^"/ ^'^ 8^^w^# 
Tand; ber %ntm, bie Xilrme, Taarn, o. s. v. 

^) Alle Intetkønsord. 

F. Eks. haå Se^iff, Skib, ba^ S5ein, Ben, o. s. v. 
Undtag: ha^ ^tx^, Hjerte. 

27. Fra denne Bøjningsmaade gives der i Fler- 
tal 3 Afvigelser. Men Entallet er derimod altid regel- 
mæssigt. 

Første Afvigelse, 

Denne bestaar i, at der i Flertal intet e tilføjes, men 
kun et n i Dativ, hvor det ikke findes i Forvejen, f. Eks. 





Ental. 


Flertal. 


Nom. 


ber ©d^ufter, Skomager. 


bie Schufter. 


Akkus. 

1 


ben ©c^ufter. 


bie ©d^ufter. 


Gen. 


be« ©d^uflerg. 


ber ©c^ufter. 


Dat. 


bem ©d^ufter. 


ben ©c^uftern. 
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I Ental faa disse Ord aldrig e^, men kun ^ til i 
Genitiv og aldrig c til i Dativ. 

28. Saaledes bøjes: 

^) Hankøns- og Intetkønsord paa d, en, er. 

F. Eks. ber SSotfen, Bjælke, bie »alfen. 
Undtag: bcr ©gårafter, — e; ber SBauer, Bonde, bcr ©eoatter, 
Fadder, ber SBelter, Fætter, ber SD^iuflel, Muskel, ber Stod^el, 
Brod, som i Flertal faa n; ber $antoffe(, Tøffel, ber ©eifet, 
Gidsel, og ber @ttefel, Støvle, findes baade med og uden n. 

^) Intetkønsord paa c^en og lein. 

F. Eks. ha^ måtå^m, Pige, bie måhå)tn; haé grftulein, 
Frøken, bie fJrSulein. 

^) Intetkønsord med Forstavelsen @e, som endes paa e. 

F. Eks. bog ©ebirge, Bjergkæde, bie ©ebirge; bai8 ©emolbe, 
Maleri, bie ©emdlbe. 

*) S)cr ffofe, Ost, og baS ®rbe, Arv. 

29. Følgende Hankønsord have Omlyd. 

a. 3)er ^pWh Æble, ber gammel Bede, ber iponbel Strid, 
ber ajlongel, Mangel, ber aKontel, Kappe, ber '9laQt\, Søm, 
Negl, ber ©ottel, Sadel, ber ©d^nabel. Næb, ber SSogel, Fugl. 

b. 3)er 83oben, Loft, ber ©arten, Have, ber ®raben, Grøft, 
ber ^afen, Havn, ber Ofen, Ovn, ber ©dråben. Beskadigelse. 

c. ®er Sltlcr, Ager, ber 93ruber, Broder, ber jammer, 
Hammer, ber ©d^tøager, Svoger, ber SSater, Fader. 

30. Nogle Ord have i Flertal forskellig Betydning, 
eftersom de faa Omlyd eller ikke: 

r^ «i r^ » u / S35gen, Buer. 

5)er »oflcn, Bue, Ark. | ^^J^^^ ^^^^ ^g^^^^ 

5)er goben, Traad, Favn. { |JJj ll^^^' 

tf. a i. D II cw jj / S4ben, Butikker. 
®er Saben, Butik, Skodde. | ^^^^ g^^^^^^ 

31. Af Intetkønsord har kun bo« Sloftcr, Kloster, 
Omlyd. 
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32. Anden Afvigelse, 

Denne bestaar i, at Ordet i Flertal faar er til og 
i Dativ altsaa txn, f. Eks. 





Ental. 


Flertal. 


Nom. 


bas æiott, Blad. 


bie «Idtter. 


Akkus. 


bod matt 


bie »lotter. 


Gen. 


bed maiie^. 


ber SJlcitter. 


Dat. 


bent æiatte. 


ben Sfåttern 



Alle Ord, som føje er til i Flertal, have Omlyd, 
for saa vidt de kanne have den. 

33. Saaledes bøjes: 

^) Nogle Hankønsord: ber ®eift, Aand, ber ^ott, Gud, 
ber Seib, Legeme, ber Tlann, Mand, ber SRonb, Rand, ber 
2Balb, Skov, ber SBurm, Orm. 

^ Flere Enstavelses-Neutra: ta^ ^a^, Aadsel, boiS Slmt, 
Embede, ha» ^ah, Bad, boS ^ilb. Billede, baS ^tatt, Blad, 
ba§ »rett, Bræt, boiS 93u(^, Bog, baiS ^aå), Tag, baig 2)orf, 
Landsby, ha» (Si, Æg, boiS gag, Fad, boS gf^tb, Mark, baiS 
^elb, Penge, bo« ®(teb, Lem, bag ^rob, Grav, bog ®ut, 
Gods, bog ^aupi, Hoved, bog ^aug, Hus, bog $u^n, Høne, 
bog ^olb, Kalv, bog ^inb, Barn, bog jlteib, Klædning, bog 
^orn, Korn, bog ^out, Urt, bag Samm, Lam, bog fitb, 
Øjelaag, bog 8ieb, Vise, bog Sod^, Hul, bog SRo^t, Maaltid, 
bog 'SRal, Mærke, bog Wlani, Mund, bog Wltn'iå), usselt 
Fruentimmer, bog S'ieft, Rede, bog $fonb, Pant, bag SRob, 
Hjul, bog SReig, Riskvist, bog SRtnb, Høved, bog @d^itb. 
Skilt, bog &(^\oi, Slot« Laas, bog Bå^mxt, Sværd, bog 
^olt Folk, bag SBamg, Kofte, bog SBctb, Kvinde. 

^) Nogle Flerstavelses-Neutra: bog ^lugcnlib, Øjelaag, 
bog ®emo(^, Gemak, bog ^cmilt, Gemyt, bog ®c{penft, 
Spøgelse, bog ^ojpitol, Hospital, bog SRcgiment/ Regiment. 

*) Alle Ord paa tunt. 

F. Eks. ber SReid^tum, Rigdom, bie SRetd^tiimer ; bog ^ergog- 
tum, Hertugdømme, bie ^er^o^tiimer. 
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34. Nogle Ord gaa enten regelret eller efter anden 
Afvigelse og have derefter i Flertal en forskellig Betyd- 
ning. De vigtigste ere: 



^a$ iBanb, Baand. 



{ ^dnber, Baand. 
%anbe, Baand, figurlig taget, f. Eks. bie 
SSonbe ber fjrcunbfd^oft; Lænker. 

iSdnber, Lande, 
ijonbe, sammenhængende Lande, Lands- 
dele, f. Eks. iRiebertonbe, (Srblanbe. 
os 3 Q'^^ T / Sid^ter, Lys, lysende Legemer, 

^asj uqi, bys. ^ ^.^^^^ formede Lys, utændte Kerter. 

-. ^ ^ ctx j f S)ttex, Smaabyer, beboede Steder. 

3)er Drt, Sted. ( Orte/ Steder. ^ 

3)a§ %nå), Tørklæde, f Xiie^er, Tørklæder. 
Klæde. I Xnå^e, Klædesorter. 

flv a an X r^ j I SSSrtcr, enkelte Ord. 

3)a§ SBort, Ord. ( ^^^^^^ ^^^ . Sammenhæng. 

5)Q§ (^lag, Glas, bog @raå, Græs, boig ^ot^, Træ, boé §orn, 
Horn, hedde i Flertal enten ©Iftfer, ^rdjer, ^bljer, ip5rner, 
Glas, Græsstraa, Træstykker, Horn, eller ©tafe, ©rofe, 
i^otje, ^orne, forskellige Slags Glas, Græs, Træ og Horn. 

Ånm. 1. Nogle Ord have dobbelt Flertal med samme Be- 
tydning: 

ber SSdfetoid^t, Skurk, ©afemid^ter og »bfcnjid^tc; bog 3)enf' 
mol, Mindesmærke, 3)en!iiicllcr og %tnlmaie; boé gac^, Fag, 
gdd^cr og godfte; bog ®oftmal)l, Gæstebud, (^oftmciftler og 
©aftmal^te; bai^ (^e^olt, Lønning, ©epitcr og ©e'^alte; ha^ 
©cfd^te^t, Slægt, Køn, (^cfd^led^ter og (sjælden) Oefd^led^tc; 
baS @eh)anb, Klædebon, ©emdnber og éemanbe; ba§ 6tift, 
Stiftelse, (Stifter og (Stifte; ber (Straud^, Busk, ©trdud^er 
og ©trdud^e; ber ©troug, Buket, ©trdufjer og ©trdufee; bo^ 
%fna\, Dal, Xl^dter og (hos Digtere) %\)aie\ ber SSormunb, 
Formynder, SSormiinbcr og SSormunbe. 

Anm. 2. Ordet Wlami faar i sammensatte Ord ofte i Flertal 
— leute, naar der tales i Almindelighed, f. Eks, ©bellevite, 
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Adelsmænd, £anb^Yeute, Landsmænd; men tænkes der 
paa de enkelte Personers Stilling og Egenskaber, eller at 
det er Mænd, saa bruges — mcinner; f. Eks. ©taati^mdnner, 
Statsmænd, fjorftmanner, Forstmænd. 

35. Tredie Afvigelse, 

Denne bestaar i, at Ordet i hele Flertal faar n 
eller en til (o: gaar efter den svage Deklination), f. Eks. 

Ental. Flertal. 

Nom. bog O^r, Øre. bie Ol^ren. 

Akkus. bog O^r. bie O^rcn. 

Gen. beg O^reg. ber O^ren. 

Dat. bem O^re. ben Ol^ren. 

Intet af de Ord, som føje en til i Flertal, har 
Omlyd. 

36. Saaledes bøjes: 

^) Hankønsord paa et ubetonet or. 

F. Eks. ^a\iox, ^rofcgjor, aUcftor o. s. v. 

^) Nogle Hankønsord, nemlig: 

ber 3)orn, Torn, (ogsaa 3)orue og 3)5rner), ber gorft, Skov, 
ber fiorbcer, Laurbær, ber SWoft Mast, ber SKuJfel, Muskel, 
ber ^ext>, Nerve, ber ^fou, Paafugl, ber (Sec, Indsø, ber 
@porn, Spore, (sædv. ©poren), ber ©toot, Stat, ber ©tac^el, 
Brod, ber ©tra^I, Straale, ber S^evat, Prydelse. 

^) Nogle Folkenavne paa er og or, nemlig: 

ber 93Q^er, S3er6er, ©imber, hoffer, Rommer, Xartor, Ungar. 

*) Nogle Intetkønsord, nemlig: 

bog Sluge, Øje, bog »ett, Seng, bog (Sube, Ende, bog (^lieb* 
mag, Ledemod, bog ^emb, Skjorte, bog O^r, Øre, bag 
f&tii, Smerte. 

^) Nogle fremmede Ord, nemlig: 

3)er 3)(imon, ber 3)iamont, ber ^onful, ber 'Sinbm, ber ©at^r, 
ber 3:ribun; bog Snféft, bog 3ntereg}e. bog gutoel, bog 
Wébel 
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37. Følgende Hankønsord bøjes enten efter denne 
3die Afvig^else eller ogsaa helt efter den svage Deklina- 
tion, faa altsaa i hvert Tilfælde n el. en i Flertal: 

ber S3ouer, Bonde, ber ^cuatter. Fadder, ber ^aå^bat, 
Nabo, ber ©d^etm, Skælm, ber SSetter, Fætter, ber Unter« 
ttian, Undersaat. 

38. II. Femininer, 

(uforandrede i Ental; i Flertal i alle Kasus t, kun i Dativ en). 

Ental. Flertal. 

Nom. bie ®anS, Gaas. bie ®dnfe. 

Akkus. bie ®ong. bie ®dnje. 

Gen. ber ®an^. ber ®dnje. 

Dat. ber ®ani^. ben ®anfen. 

39. Saaledes bøjes: 

^) (Med Omlyd) følgende Hnnkønsord: 

bie Stngft, Angest, bie ^lu^flud^t, Udflugt, bie ^jt, Økse, bie 
SBraut, Brud, Die 93ruft, Bryst, bie gauft, Næve, bie fjeueré« 
brunft lidebrand, bie fjrud^t, Frugt, bie ®an§, Gaas, bie 
©efd^mulft, Hævelse, bie ®ruft, Grav, bie ^onb, Haand, 
bie ^Qut, Hud, bie ^uft, Kløft, bie ^raft Kraft, bie ^u^, 
Ko, bk ^unft, Kunst, bie Souig, Lus, bie Suft, Luft, bie 
Suft, Lyst, bie ^aå)t, Magt, bie SKogb, Tjenestepige, bie 
ma\i§, Mus, bie '^aå^t, Nat, bie ^Rol^t, Søm, bie ?Rot, 
Nøden, bie !Ru6, Nødden, bie ©d^nur, Snor, bie ©tabt, 
By, bie SSanb, Væg, bie SSurft, Pølse, bie Snn^t, Lav, bie 
Sufammenfunft, Sammenkomst. 
NB. 3)ie Ol^nmoci^t, Afmagt, og bie SSottmoci^t, Fuldmagt, hedde 
i Flertal: D^nmod^ten og ^oUmaå^kn- 

*) (Uden Omlyd) Hunkønsordene paa ni^ og fal, samt 

bie Seintnanb, Lærred. 

F. Eks. bie ©eforgniå, Bekymring, bie (Srjparniå, Sparepenge, 
bie 3)rangfQl, Trængsel, bie SJlill^fQl, Besværlighed, bie 
^rilbfar. Bedrøvelse, Flertal : bie a3eforgniffe, SOfiil^fote, o. s. v. 

40. 3)ie SWutter, Moder, og bie Soc^ter, Datter, 
hedde i Flertal: aRfltter og liJc^ter. 
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NB. Følg^ende Hunkønsord have dobbelt Flertal: 

^ie ^ant Bænk, i mnU, Bænke, Banker (f. £ks. @anbbcin!e). 
Banke, Pengebank. 1 93anfen, Pengebanker. 

fl.. ^ o / @&ue, tamme Søer. 

®te ©OU, So. I ^^^^^ y.,^^^^^_ 



Første Tillæg til Deklinationslæren. 

41. De af fremmede Sprog optagne Ord tilføje i 
Genitiv g; i Flertal bøjes de saaledes, at de enten a) 
lægge d til i alle Kasus, hvad der især gælder om de 
franske og engelske Ord, eller b) forandre Endelsen i 
Ental til en (ten) i Flertal, især Ordene paa u^ og um. 

F. Eks. a) ber S^ef, be§ ©ftefg, bie e^ef^; boS gort, beg 
gort^, bie Rort§; ba§ ©enie, be§ ®emei5, bie ®eme§; ber 
^lub, beg mnU, bie m\ih§; b) ber 9lobiug, beg Sfiabiug, 
bie Sftabien; baé ID^ufeum, beg SJlufeumg, bie ^J^ufeen; \>a^ 
©tubium, beg ©tubiumg, bie ©tubien. 

Andet Tillæg til Deklinationslæren. 

42. De geografiske Egennavne, som ere Neutra, 
altsaa de fleste Landes og alle Byers Navne, faa aldrig 
den bestemte Artikel foran, med mindre de ere bestemte 
ved et Adjektiv. De faa g i Genitiv. De, som endes 
paa g, j og 5, omskrive Genitiven ved Hjælp af Præpo- 
sitionen bon. 

F. Eks. bie (Sinnjol^ner 3)anemarfg, Danmarks Indbyggere, 
men: bog flctne %åmmaxt\ bie ©inmo^ner toon ^orig (ber 
©tobt $arig), Indbyggerne i Paris; bie Sage t)on .^obij, 
Kadix^s Beliggenhed. 

43. De geografiske Egennavne, som ere Hankøns- 
eller Hunkønsord, faa altid den bestemte Artikel foran 
og deklineres som Fællesnavne, dog udelades ofte Genitiv- 
endelsen g ved Landes, Floders og Bjerges Navne. 

F. Eks. ber 9^^ein, beg 9i^ein(g), bie 5:ilrfei, ber Jilrfei. 
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Tredie Tillæg til Deklinationslæren. 

44. Personnavne bøjes enten med eller uden Ar- 
tikel. I første Tilfælde blive de aldeles aforandrede; staa 
de aden Artikel, faa de i Genitiv ^, med mindre de 
allerede endes paa ^, i hvilket Tilfælde de i Genitiv kan 
faa en Apostrof efter sig; Hunkønsord paa e og Han- 
kønsord paa g, ff, fd^, E og } faa (c)nS. 

F. Eks. molf, abolf«, bc3 molf; ©ofrateå' Scben; 3lnna'g 
©ut; aWaric, 9Waricng; SJofl, SJoffcng, granj, gran^«. 
Anm. 1 Dativ og Akkusativ bruges endnu undertiden 
Endelsen n el. en ved Personnavne, især ved Hunkøns- 
navne paa e, naar de staa uden Artikel, f. Eks. id^ tøerbe 
cg gulicn fagen, jeg vil sige det til Julie. 

45. I Flertal faa Hankønsordene e eller i, med Und- 
tagrelse af dem, der endes paa en Vokal og paa ti, en, 
tx, som blive uforandrede; dog faa de paa o: ne (nen). 
Hankønsordene tilføje n el. en; de paa a el. en anden 
Vokal end e tilføje ofte $. 

F. Eks. bie Subtoige etter bie Subtoigg, bie betben @d^leget, 
bie Cicerone, bie 8ci:pionen, bie (SIi{a betjen, bie Sarien, bie 
»ert^ag, bie ganntjg, bie Siliig. 

NB. Intet Personnavn faar Omlyd. 

Fjerde Tillæg til Deklinationslæren. 

46. Nogle tyske Substantiver mangle Flertal, men 
erstatte dette ved Flertalsformer af Ord med lignende 
Betydning. De vigtigste ere: 

2)er Slufrul^r; Oprør. ^te @m:p5rungen. 

2)er Setrug, Bedrageri. ^ie Setrilgereien. 

3)cr »unb, Forbund. 2)ie »flnbrnfle (»ilnbe). 

2)a« eigentum, Ejendom. 2)ie ©ilter, bie ©efifetilmer. 

a)er SRorb, Mord. a)ie 3Rorbt^aten (aRorbe). 

®er mat, Raad. ^ie ^^atf^Idge. 

3)er @egen, Velsignelse. 3)ie ©cgnungen. 

2)03 UnglH Ulykke. 2)te Unglilc!i^fciae (Unglilrfe). 
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2)o§ Unternel^men, Foretagende. 3)ieUnterncftmungen. 
^aS ^tt\pteå)en, Løfte. ^ie $er|precl^ungen. 

3)ag SSergnilgen, Fornøjelse. 3)ic SJergnilflungon. 



ogsaa 
pi. som 

sg. 



Anm. 2)cr Mat, pi. bie 9lftte, betyder Raadgiver, Raadsherre. 

47. Substantiver, der betegne Maal og Vaegt, be- 
holde Entalsformen efter et Talord, med Undtagelse af 
Hankønsordene paa e og Tidsafdelingernes Navne. 

F. Eks. jel^n gu^, neun Sot, fed^« SWeiten, Dier @tten, ad^t 
%aQt, jtoaif 3a^r(c), bret aRonat(e). 

Kapitel 3. 

Om Adjektiverne. 

Ved Adjektiverne mærkes: 1) deres Bøjning og 2) 
deres Komparation (Gradbøjning). 

I. Om Bøjningen. 

48. Adjektivets Bøjning, naar det staar vedfejet 
(attributivt), er tredobbelt: 1) enten har det den be- 
bestemte Artikel eller et Pronomen, der gaar ligesom den, 
foran sig, 2) eller er det selv Bestemmelsesordet foran 
et Substantiv, 3) eller har det den ubestemte Artikel 
eller et Fronomen, der gaar ligesom den, foran sig. 

I det første af disse 3 Tilfælde hedder Adjektivets 
Bøjning den svage, i det andet den stcerke, i det tredie 
den blandede, 

a. Den svage Bøjning. 

49. Naar den bestemte Artikel eller et Ord, der 
gaar ligesom den, staar foran et Adjektiv, saa faar dette 
i Nominativ Ental i alle Køn og i Akkusativ Ental 
Hunkøn og Intetkøn et e til, i alle andre Kasus Ental 
og Flertal en. 
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P. Eks. gut, ^od. 







Ental. 




Nora. 


bcr gutc. 


bie gutc. 


ba§ gute. 


Akkns. 


ben gutcn. 


bie gute. 


ba^ gute. 


Gen. 


bcjg gutcn. 


ber guten. 


be^ guten. 


Dat. 


bcm gutcn. 


ber guten. 


bem guten 



Flertal. 
Nom. bie guten. 
Akkas. bie guten. 
Gen. ber guten. 
Dat. ben guten. 

50. Saaledes bøjes Adjektivet efter de demonstrative 
Pronominer, det relative og spørgende Pronomen tuetc^er, 
samt efter atter, anberer, beibe, einige, jeber (jegtic^er), 
mand&er, mel^rerer, tjieter, tueniger, dog saaledes, at det 
efter de sidst nævnte Ord, med Undtagelse af otter, i 
Reglen faar e i Nominativ og Akkusativ Flertal. 

F. Eks. biefer gute aRann, denne gode Mand; toetd^er 
tapfere ^riegcr, hvilken tapper Kriger; ntond^cr flei^ige 
Stnaht, mangen flittig Dreng; iene bratoen Scute, otte guten 
Slfleufd^en; men: einige neue ^dufer, t)iele grilne SSclume, 
»enige l^ol^e SBerge. 

b. Den stærke Bøjning, 

51. Naar et Adjektiv staar nden fomdgaaende Be- 
stemmelsesord foran et Snbstantiv, saa gaar det helt 
igennem stærkt eller med den bestemte Artikels Endelser. 

F. Eks. 

Ental. Flertal. 

Nom. guter. gute. gutei^. n^'^c. 

Akkns. guten. gute. guted. gute. 

Oten, gutei?(en). guter. gute3(en). guter. 

Dat. gutem. guter. gutem. guten. 
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52. Sædvanlig faar et Adjektiv, der staar foran 
et stærkt bøjet Substantiv, i Gen. Hank. og: Intetk. 
Ental n i Stedet for g, f. Eks. gutcn SRute^, ved godt 
Mod; einc Slafc^c alten SSSctnS, en Flaske gammel Vin; 
men: guteS knoben. 

53. Saaledes bøjes Adjektivet ogsaa efter alle 
nbøjelige og ubøjede Besteramelsesord, altsaa ogsaa 
efter manchet, {olc^er og todd^tt, naar de bortkaste deres 
Bøjningsendelse. 

F. Eks. tøenig fd^ted^teé ^tot, lidt daarligt Brød; aKerlei 
bumme Stagen, allehaande dumme Spørgsmaal; t)ier groge 
ftnaben, fire store Drenge; mand^' tapferer §elb, (mandler 
to:pfere $elb), mangen tapper Helt; tøeld^' grover aWoun 
(tøeld^er groge SD>lann), hvilken stor Mand. 



e. Den blandede Bøjning, 

54. Naar den ubestemte Artikel eller et Ord, der 
gaar ligesom den, staar foran et Adjektiv, saa faar dette 
den bestemte Artikels Endelser i Nominativ og Akkusativ 
Ental, ellers i alle Kasus en. 



f. Eks. 
Ental. 



Nom. 


em guter. 


etne gute. etn gute^. 


Akkus. 


einen guten. 


eine gute. etn guteg. 


Gen. 


etne^ guten. 


einer guten. eine^ guten. 


Dat. 


ctnem guten. 


einer guten. etnem guten. 

Flertal. 




Nom. 


meine guten. 




Akkus. meine guten. 




Gen. 


meiner guten. 




Dat. 


metnen guten. 
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55. Saaledes bøjes Adjektivet efter de possessive 
Pronominer, efter Talordet ein og efter Icin. 

F. Eks. mein ncuci? 33u^, min nye Bog; unfer lieber SSater, 
vor kære Fader; il^r fci^bncr farten, deres smukke Have; 
feine guten ^eufd^en, ingen gode Mennesker. 

56. Naar et Adjektiv staar skilt fra sit Substantiv 
enten som Prædikat (Omsagnsord) (se dog § 156) eller 
Apposition (se dog § 155), da deklineres det slet ikke. 

F. Eks. bie 9{5mer toaren fc^r ftrcitbar, Romerne vare 
meget stridbare; boé i^aué ift nid^t grog/ Huset er ikke 
stort; bie §åufer finb nid^t gro^. Husene ere ikke store; 
ein fRxttex, reid^ unb måd^ttg, en Ridder, rig og mægtig. 

57. Naar et Adjektiv bruges som Substantiv, be- 
holder det alligevel sin adjektiviske Deklination. 

F. Eks. ber ©efanbte, Gesandt, ein ©cfanbtcr, bie ®efanbtcn, 
©efonbtf ; ber 3)eutfd^e, Tysker, ein ^eutfc^cr, bie 3)cutfd^cn, 
»ier 3)eutfd§e; haé ^anQe, Unge, ein 3m"9C^' bie 3»"9cii, 
»ter Sttnge; men: ber 3u"dC/ Dreng, ein ^nxiQC. 
Anm Kun Benævnelserne for Farverne, f. Eks. ba^ SBIau, 
Blaat, ba§ SRot, Rødt, og saa ba^ ®ut, Gods, Gode, boå 
ftbel Onde, boé 3)eut[d§e, Tysk, boé iJatein, Latin, o n. a 
deklineres som Substantiver. 

58. Adjektiverne, som dannes af Byers Navne ved 
at Isegge er til, ere ubøjelige. 

F. Eks. ber $ari|er griebe. Pariserfreden; Gen. beé tarifer 

IgfriebeniS. 
®atii, hel, og ^a(6 halv, bøjes ikke, naar de staa 
uden Artikel foran Landes og Byers Navne, f. Eks. gan^ 
gtalien, fyAb ^open^agen. 

59. Bøjningsendelsen eS bortkastes ofte helt i Nom. 
og Akkus. Neutrum, f. Eks. ouf gut SBettcr morten, vente 
paa godt Vejr; ein ^rmloé SSoIf Don ^irten, et uskyldigt 
Hyrdefolk; bai^ erjo^Ie id^ bir ein anber 30?at, det for- 
tæller jeg dig en anden Gang. 
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II. Om Komparationen. 

60. Komparativ (den højere Grad) dannes ved at 
føje er til Positiv (Grandformen), andtagen naai* denne 
endes paa e^ i hvilket Tilfælde der blot føjes et r til. 

F. Eks. ftotj, stolt, ftoljcr, stoltere; tocifc, viis, totx\tt, 
visere, o. s. v. 

Ånm. 1. Naar to Egenskaber hos samme Person sammen- 
lignes, sætter man mel^r foran det første Adjektiv, f. Eks. 
fie toar me^r bumnt al3 fout, hun var mere dum end doven. 

Ånm. 2. Komparativ bruges i Tysk om den højeste Grad, 
naar der er Tale om to, f. Eks. ber jilngere ber betben 
93ruber, den yngste af de to Brødre. 

61. Superlativ (den højeste Grad) dannes ved at 
føje eft eller ft til Positiv. 

F. Eks. J^lc^t, slet, j^Icd^teft, slettest; cbel, ædel, ebetfl, 
ædlest; :pa{fenb, passende, poffenbft, mest passende, o. s. v. 

Anm. Adjektivet gro^ føjer i Superlativ kun et t til: grbgt; 
det samme er ofte Tilfælde ved Adjektiver, som ende 
paa i(ci^, f. Eks. im milrrijci^ten ^one, i den mest gnavne 
Tone. 

NB. Superlativ forekommer aldrig uden at være 
bøjet, f. Eks. biefer 95aum ift ber ^oc^fte (am ^5(^ftctt), 
dette Træ er højest. 

Anm. Adverbiet meget hedder i Tysk foran en Positiv 
fe^r, foran en Komparativ t)\e\, f. Eks. meget gammel, 
|e^r ait, meget ældre, mel dltec. Langt ældre hedder 
toeit alter. 

62. Følgende Enstavelses- Adjektiver have i Komp. 
og Superl. Omlydeu: 

alt, gammel, arg, slem, arm, fattig, bumm, dum, fromm,* 
from, grob, grov, gro^. stor, l^art, haard, jung, ung, fait, 
kold, flug, klog, franf, syg, frumm, krum, furj, kort tong, 
lang, rot, rød, f^orf, skarp, fd^røod^. svag, fd^marj, aoxU 
ftaxl, stærk, toorm, varm. 
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63. Nogle Adjektiver kompareres nregelmæssigt, 
nemlig : 

gut, god. bcffcr, bedre. beft, bedst. 

f)oå) ii)oi)), høj. l^a^cr, højere. ^Od&ft, højest. 
naf), nær. noloer, nærmere, ndc^ft, nærmest. 

t)icl, megen. mcl^r, mere. mctft, (sjælden mc^rft) 

mest. 
minbeft 



_ . ,., mtnbcr 
tDcma, bden. ^ 



mindre. . .. 
mcnigft 



mindst. 



NB. Naar Adjektivet t^oå) staar bøjet, bliver det til f^of), 
f. Eks. ein ficficå $aué, et højt Hus. 



64. Nogle Adjektiver, der komme af Adverbier, 
og betegne en Plads, have ingen Komparativ. 

F. Eks. ber dupere/ ber åu^erftc, ydre, yderste, af Adverb. 
augen, udenfor; ber oberc, ber obcrjtc, øvre, øverste, af 
Adverb. obcn, foroven. Saaledes: ber l^intcre, tjorbere, 
mittlere, uutext, o. s. v. 

65. Komparativer og Superlativer bøjes efter de 
samme Regler, som Adjektiver i Positiv. 

F. Eks. ber |d^6nfte, bie fd^5nfte, ha§ fd^dnfte; ein iilngerer, 
einen iiittgeren, eineiS jilngeren, o. s. v. 



66. Ved Sammenligninger bruger man i Tysk 
Konjunktionerne: tuic, ate og benn. SSSie bruges efter 
en Positiv, ate efter en Komparativ. 5)enn bruges nu 
kun for at undgaa et dobbelt ate. 

F. Eks. frifd^ toie ein fjif^, frisk som en Fisk; er ift 
grd^r ot^ id^, han er større end jeg; er ift grdger ate 
(Stoot^monn benn aU Slebncr, han er større som Stats- 
mand end som Taler. 
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Kapitel 4. 

Om Pronominerne. 

I. De personlige Pronominer. 



67. 




Første 


Person. 




Nom. Bnt. 


tc^/ jeg. 




Nom. Flert. 


mir, vi. 


Akkns. 


mic^, 




Akkus. 


ung, 


Gen. 


mctncr, 


mig. 


Gen. 


unfcr. 


Dat. 


mir, 


Anden 


Dat. 
Person, 


ung. 


Nom. Hnt. 


bu, du. 




Nom. Plert. 


tl^r, I. 


Akkns. 


bic^, 




Akkus. 


cuc^. 


Gen. 


bcincr, 


dig. 


Gen. 


cucr, 


Dat. 


bit, 


9 


Da,t. 


cuc^, 



) 08. 



eder. 



Hank. 
Nom. Ent. er, han, den. 
Akkns. il^n, 
Gen. feincr, 

Dat. i^m, 



Tredie Person. 

Hunk. 

fie, hun, den. 

lierer, 



ham, 
den. 



hende, 
den. 



Intelk. 
cg, det. 
eg, 

feincr, 
i^m, 



det. 



I alle 3 Køn: 



Nom. Flert. fic, de. 

Akkns. fic, 

Gen. i^rer, dem. 

Dat. i^nen, 

Anm. 1. I Stedet fo de nu brugelige Genitiver mciner, 
beiner, feiner anvendes endnu undertiden de gamle For- 
mer: mein, bein, fein. F. Eks. gebenlc mein, tænk paa 
mig, Dergig mein nid^t, glem mig ikke. 

Anm. 2. I Tysk bruges de personlige Pronominer i tredie 
Person ikke blot som i Dansk om Personer og levende 
Væsener, men ogsaa om livløse Genstande, især i Nom. 
og Akkus. F. Eks. iå) tjobe mir eine Uftr gefouft, fic f^at 
100 dronen geloftet, jeg har købt mig et Ur, det har 
kostet 100 Kroner. 
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Ånm. 3. ^ kan ikke staa efter en Præposition ; man siger 
altsaa f. Eks. ikke: fiir e^, gegen eiS, o. s. v., men bafilr, 
bagegen eller fiir bo^felbe, gegen badfelbe. 

Ånm. 4. Naar Genitiverne af de personlige Pronominer 
stjres af Præpositionerne l^alben, ttoegen og um — xoxUtn, 
mmentrækkes de til eet Ord med Præpositionen og for- 
andre deres Form, idet mtintv, htintt, feiner og tirrer 
ombytte r med t, itnfer og ener føje et t til, f. Eks. meinet- 
tøegen, beinetl^alben, um unferttøiUen; men: um meiner felbft 
tDxUexi, um unfer jelbft tøitten, o. s. v. for min egen Skyld, 
for vor egen Skyld. 

68. Ved de tilbagevirkende (refleksive) Verber, det 
er saadanne, hvis Handling har Subjektet selv til Gen- 
stand (f. Eks. jeg stødte mig^ han ærgrer sig, har du 
kedet dig?), hedde Akkusativ og Dativ af den Bdie 
Persons Pronomen baade i hele Ental og i Flertal: 
ft(^, sig, dem; medens man i første og anden Person, 
ligesom i tredie Persons Genitiv bruger de personlige 
Pronominer. 

F. Eks. er drgerte {td^, han ærgrede sig; fte beeilen ftd§, de 
skynde sig; er f^ont feiner felbft, han skaaner sig selv; 
id) fd^ftme mxå), jeg skammer mig; i^r freutet eud^, I 
glædede eder. 

69. Det gen virkende (reciproke) ubøjelige Prono- 
men einanbet; hinanden, hverandre, erstattes ofte ved de 
refleksive Pronominer. — I Genitiv bruges ciner beS 
anbem^ etne bet anberU; hinandens. 

F. Eks. toir tieben einanber el. mi^, vi elske hinanden; il^r 
^agt eittanber el. eud^, I hade hinanden; {te begegneten eiu' 
anber el ftd^, de mødte hinanden; {ie lauften einer btH 
anbem $ferbe, de købte hinandens Heste. 

IL De possessive Pronominer. (Ejestedordene.) 

70. Disse ere: 

inein, min mit. fcin, hans, dens. i . unfer, vor. 

bein^ din, dit. il^r, hendes, dens. * cucr, eders. 

fein, dets. i\\Xy derea. 
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KB. Sin og sit g:engive8 i Tysk ved {ein, naar 
de staa i Stedet for et Hankøns- eller Intetkønsord, 
men ved xi)t, naar de vise lien til et Hnnkønsord, f. Eks. 
bie 9Rutter (tebt i^ren Sof)n, Moderen elsker sin Søn. 

71. Ejestedordene have en dobbelt Bøjning: 

1) naar de staa adjektivisk hos et Substantiv (f. Eks. 
min Hat, din Hest), saa gaa de i Ental ligesom den 
ubestemte, men i Flertal ligesom den bestemte Artikel; 

2) staa de derimod alene eller substantivisk (f. Eks. min 
Hat er bedre end din — nemlig «Hat» underforstaaet), 
saa a) gaa de enten helt igennem som den bestemte 
Artikel, eller b) tage den bestemte Artikel foran sig 
og gaa da som et Adjektiv efter den bestemte Artikel. 
I dette sidste Tilfælde have de ofte c) en med Tillseget 
ig forlænget Form. 

F. Eks. 
^) Naar de staa adjektivisk hos et Substantiv. 







Ental. 




Flertal. 


Nom. 


bein. 


beine. 


bein. 


Detne. 


Akkus. 


betnen. 


beine. 


bein. 


beine. 


Gen. 


beineé. 


beiner. 


beineg. 


beiner. 


Dat. 


bcinem. 


beiner. 


beinem. 


bcinen. 



^ Naar de staa alene el. substantivisk. 

a 
Ental. Flertal. 

Nom. beiner. beine. betne^. beine. 

Akkus. beinen. beine. beinei^. beine. 

o. s. V. som den bestemte Artikel. 

b. 

Nom. bcr, bie bag beine. bie beinen. 

Akkus. ben beinen, bie, ha^ beine. bie beinen. 

o. s. V. som et Adjektiv med den bestemte Artikel. 
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c. 
Ental. Flertal. 

Kom. ber, bie, ba^ beinige. bie beinigen. 

Akkus. ben beinigen, bie, ba^ beinige. . bie beinigen. 

o. s. V. som et Adjektiv med den bestemte Artikel. 

Anm. Ejestedord med den bestemte Artikel foran kunne 
ogsaa bruges substantivisk, f. Eks. iebem boå Seine, enhver 
sit; bie Unfrigen, vore (Folk, Slægtninge). 

72. Staa Ejestedordene simpelt hen som Prædikat, 

bøjes de ikke. 

F. Eks. bie @^rc ijl mein, bein ift bie <Bå)maå), Æren er 
min. Skændslen er din; bu fpri^ft t)on biefem ©tocf, ber 
ift mein, da taler om denne Stok, det er min. 

ni. De paapegende (demonstrative) Pronominer. 

73. Disse ere; ber, den; biefer, denne; jener, hin; 
folc^er, saadan; berjenige, den; berfetbe, den samme. 

74. Naar ber staar adjektivisk hos et Substantiv, 
er det aldeles enslydende med den bestemte Artikel, eller 
er egentlig det Pronomen, der bruges som bestemt Ar- 
tikel. Kun faar dette Ord et vist Eftertryk i Udtalen, 
naar det staar som Pronomen. F. Eks. ber Wlann, 
Manden, ber 9Rann, den Mand. 

75. Staar ber alene el. substantivisk, bejes det 
ligeledes som den bestemte Artikel, kun at det til alle 
Genitiver og i Dativ Flertal tilføjer Endelsen en, hvor- 
ved der maa lægges Mærke til, at det i Genitiv Flertal 
ogsaa kan hedde berer. 







Ental. 




Flertal. 




Hank. 


Hunk. 


Intetk. 


Alle Køn. 


Nom. 


ber. 


bie. 


bag. 


bie. 


Akkns. 


ben. 


bie. 


baiS. 


bie. 


Gen. 


beffen. 


bcren. 


beffen. 


berer eller beren. 


Dat. 


bem. 


ber. 


bem. 


benen. 



Af ber bruges i Flertal Genitivformen berer, naar 
det styrende Ord staar foran, eUeift ^»^n^\3X\^ \^^\^^\ 
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f. Eks. bie ^ittbcr bcrcr, tudede im ^ricgc gcfaHen finb, deres 
Børn» som ere faldne i Krigen; nimm bie Slumen nur, ic^ 
f)abt beten genug, tag kan Blomsterne, jeg har nok af dem. 

76. 2)ie{er og j[ener gaa altid som den bestemte 
Artikel, f. Eks. i Nominativ : biefer, biefe, biefe^, o. s. v. 

Anm. ^iefeiS afkortes ofte til bieé i Nom. og Åkkus. Sing. 
Neutrum. 

77. @o(c^er bejes som den bestemte Artikel; men 
naar det har den ubestemte Artikel eller lein foran, 
bøjes det som et Adjektiv. Det staar ofte nbøjet foran 
et Adjektiv (§ 53) og altid foran den nbestemte Artikel, 
f. Eks. f otc^er SWonn, Gen. f otc^eg SWontteg ; ctn fold^er SKann, 
eine^ fold^en Wlannt^] fold^ 6rat)er Wlann, {o(c^ ein SRann. 

78. 2)erjientge og berfelbe gaa som et Adjektiv med 

den bestemte Artikel foran sig, idet begge Dele bejes 

f. Eks. i Hankøn: berienige, benienigen; bei^ienigen, bem« 

ienigen, o. s. v. 

Ånm. ^erjenige viser hen til noget, som bestemmes nær^ 
mere ved en efterfølgende relativ Sætning, ^erfelbe viser 
hen til noget, som allerede er omtalt. 

IV. De spørgende (interrogative) Pronominer. 

79. Det substantiviske tner, hvo^ gaar saaledes: 

Mask. og Fem. Neutr. 

Nom. tner, hvo, hvem. tnaS, hvad. 

Akkas. tnen. tnod. 

Gen. tneffen (me8). tneffen (meiJ). 

Dat. tnem. (tna^). 

Ånm. ^aé bruges sjælden i Dativ. I Stedet for t)on toa^, 
gu xoa^, o. s. V. findes i Reglen rt)ot)on, toop, o. s. v. 

80. Det adjektiviske tneld^et; hvilken, gaar stærkt, 
men mister ofte sin Endelse foran et Adjektiv (§ 53) og 
altid foran den nbestemte Artikel, f. Eks. tnetd^m 9Ranne? 
til hvilken Mand? tneld^' reid^er ^immel? hvilken rig 
Himmel? tøcld^' ein SWann? hvilken en Mand? 
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81. Det adjektiviske toa^ fiir cin, hvad for en, bøjes 
som den ubestemte Artikel og hedder i Plaralis tva§ flir — ; 
det sabstantiviske toa^ fur einer bøjes som den bestemte 
Artikel og hedder i Flertal toa§ filt tøetd^e. 

F. Eks. toa^ filr ein 3Rann, hvad for en Mand; toaé fiir 
banner, hvad for Mænd ; ttJoS filr eincr Don biefcn ficrren, 
hvad for en af disse Herrer. 

V. De tilbagevisende (relative) Pronominer. 

82. SSelc^er, hvilken el. som, gaar som den bestemte 
Artikel og brages baade substantivisk og adjektivisk, dog 
substantivisk ikke i Genitiv. 

83. 2)er, hvilken el. som, gaar ligesom det paa- 
pegende ber, naar dette staar alene (se § 75); kun hedder 
Gen. Flert. altid beren. Det kan kun bruges substantivisk. 

84. SBcr, hvem der el. hvo der, gaar som det spør- 
gende Pronomen n?er og bruges sædvanlig kun i Nomina- 
tiv, medens toa^ ogsaa bruges i Akkusativ og Genitiv. 

NB, Det relative Pronomen maa i Tysk aldrig 
udelades, f. Eks. Manden, du talte med, ber SRann, mit 
bcm (mdd^cm) bu fprac^ft. 

Anm. Et gammeldags relativt Pronomen er det ubøjelige 
fo, der bruges i Nom. og Åkkus. Ental og Flertal, f. Eks. 
bittet filr bie, fo må) beleibigen, beder for dem, som for- 
nærme eder. 

VI. De ubestemte Pronominer. 

85. Hertil høre: oHer, al, anbcrer, anden, eincr, 
Dogen, eintger, nogen, jeber, enhver, maneger, mangen, 
me^rere, flere, adskillige, tnelc^e, nogle. De gaa alle med 
den bestemte Artikels Endelser; dog deklineres de med 
Undtagelse af aHcr, ciniger, maneger og metc^e ogsaa som 
et Adjektiv, saa snart de faa et Bft%t.^mm^Vai<i%Q\^ l^x'^j:^. 
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F. Eks. jebcr ^enfd§, ethvert Menneske, jeben SOi^enfd^en, 
jcbcå SWcnjd^eu, o. s. v.; mandler gro^e ©err, mangen stor 
Herre, mandlen grogen i^erm, manå^e^ grogen ^errn, 
mond^em grogen $errn, o. s. v. 

Ånm. ^t(er kan miste sin £ndelse foran den bestemte 
Artikel, de possessive og demonstrative Pronominer; 
mandler foran et Adjektiv (§ 53) og mister den altid 
foran den ubestemte Artikel, f. Eks. aQ' biefe £eute, alle 
disse Folk; all* mein ^elb, alle mine Penge; mond^' bunte 
^lumen, mange brogede Blomster; mand^' ein ^Ib, mangen 
en Helt. 

86. Fremdeles høre hertil: lein, ingen (ikke nogen), 
der gaar ligesom et Ejendoms Pronomen o : det deklineres, 
naar det staar foran et Sabstantiv, i Ental som den 
abestemte Artikel, i Flertal som den bestemte Artikel; 
staar det derimod alene, deklineres det helt igennem med 
den bestemte Artikels Endelser, gebermann, enhver, faar 
^ i Genitiv, men bøjes ellers ikke. Igemonb, nogen, og 
niemanb; ingen, bøjes saaledes: 

Nom. iemanb. niemanb. 

Akkus. iemanb(en). nicmanb(en). 

Gen. iemanb(e)g. memanb(e)«. 

Dat. iemattb(cm, en). memanb(em, en). 

SKan, man, mel^r, mere, flere, ctmaS (toai), noget, 
nic^tg, intet, ein paax, et Par, nogle, ein menig, ein 
bigd^en, en Smnle, ere nbøjelige. 

F. Eks. fein $au3, intet Hus, tein^ btefer ^Sufer, intet af 
disse Huse; mel^r (Selb, flere Penge; mit ein paax Sllilffen, 
med et Par Nødder; mit ein toenig @ebulb, med lidt Taal- 
modighed. 

87. SStel og taentg bøjes ofte slet ikke, især ikke 
i Ental. Ellers bøjes de som den bestemte Artikel. 
Staar et Bestemmelsesord foran biet og tøettig, bøjes de 
altid som et Adjektiv, f. Eks. t)\d Qndex, meget Sakker; 
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ipentg Stcife, ringe Flid; tJtdc grcunbc, mange Venner; 
»enige Scittbc, faa Fjender; ba^ menige &tl\>, de faa 
Penge. 

Kapitel 5. 

Om Talordene. 

88. Mængdetallene eller Kardinaltallene hedde: 



ein«, 1. 
itotx, 2. 
brci^ 3. 
dier, 4. 
fftnf, 5. 
fed^i^, 6. 
jteben, 7. 
aå)i, 8. 
ncutt, 9. 
je^n, 10. 
elf (eilf), 11. 
Jtoaif, 12. 
breijel^n, 13. 
dicrje^n, 14. 
fftnfeeH funfac^n, 15. 
fcc^jc^tt, 16. 
ftebjel^tt, 17. 
Qd^tjel^n, 18. 
neunjel^n, 19. 
jtoanjig, 20. 



etnunb5man5ig, 21. 
jtneiunbitnanjig, 22, o. s. v. 
bretfeig, 30. 
t)ieriig, 40. 
fiinfjig, funf^ig, 50. 
fec^5ig, 60. 
fiebaig, 70. 
QC^tatg, 80. 
neunaig, 90. 
^unbert, 100. 
l^unbcrtunbeini^, 101. 
l^unbcrtunbjtDei; 102. 
l^unbertbreiunbbreiBig/ 133. 
taufenb, 1000. 
ad^ttaufenbbreil^unbcrt, 8300, 

o. s. V. 
®ine aRiHion, en Million. 
®ine ©illion, en Billion. 

o. s. V. 



Ann). 1. I det ældre Sprog findes der tre Former for det 
nuværende jtvei, nemlig: Mask. ^tøeen, Fem. jwo, Neutr. jtøei. 

Anm. 2 Til det danske begge svarer det tyske beibe, der 
bøjes stærkt; men staar Artiklen foran, bøjes det som 
et Acyektiv, f. Eks. beibe greunbc, begge Venner; bie 
beiben fjreunbe; attc beibe, begge to; beibeig, begge Dele; 
fein^ t)on beiben, ingen af Delene; i^r beibe(n), I to; bie 
beiben, de to. 
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89. Det eneste Talord » som har en fuldstændig: 
Bøjning, er etnd. Det bøjes: 

^) naar det staar foran et Substantiv, som den ubestemte 
Artikel. 

F. Eks. ein ^^funb, eet Pund. 

^ naar det staar alene, som den bestemte Artikel. 

F. Eks. Nom. ettier, eine; einiS; einer metner gfreunbe, een 
af mine Venner. 

^) naar det har et Bestemmelsesord foran, som et Adjektiv. 
F. Eks. mcin ciner gfrcunb, min ene Ven; bcr cinc gfrcunb, 
den ene Ven; bie cincn, bie onbem, nogle, andre. 

90. Af andre Talord bøjes }tnet og bret, som i 
Genit. hedde jtncter og breter, og i Dativ jtneien og breien, 
naar de staa uden Bestemmelsesord foran et Substantiv. 
De øvrige Talord bøjes kun i Dativ, naar de brages 
som Substantiver. 

F. Eks. gtoeien ^errcn bienen, at tjene to Herrer; auf atten 
SSieren fried^en, at krybe paa alle fire; mit @eci^|en føleren, 
at køre med seks Heste. 

NB. To og to, j[e jtnet unb jtnct. 

91. Af Mængdetallene dannes Ordenstallene ved 
at føje te til hine indtil tyve; fra tyve af tilføjes {te. 
Uregelmæssige ere ber erfte^ den første, og ber brttte; den 
tredie. De deklineres som Adjektiver. 

F. Eks. ber erfte, ber jtoeite, ber britte, ber t)ierte, ber fiinfte, 
ber fed^fte, ber fiebente, ber ad^te, ber neunte, ber ge^nte, 
o. s. V. ber ^toon^igfte, ber einunbjtoan^igfte, o. s. v. 

92. Af Ordenstal dannes: 

a. de ubøjelige: anbert^otb/ halvanden, brittelftdb, halv- 
tredie, »ierte^atb, halvfjerde, filnftcl^Qlb, halvfemte, o. s. v. 
F. Eks. filnfteftalb fjug, halvfemte Fod; onbertl^alb ©tunben, 
halvanden Time. 

b. Brøkers Navne: baé 3)rtttel, Trediedelen, baé SSiertel, 
Fjerdedelen, ha§ gilnftcl, Femtedelen, o. s. v. 

c. Adverbierne: erftené, for det første, j^toeiteng, for det 
andet, bvitten^, for det tredie, o. s. v. 
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Kapitel 6. 

Om Verberne. 

93. Verberne bøjes ligesom i andre Sprog efter to 
Hovedformer: Handleformen (Aktiv) og Lideformen (Pas- 
siv). Der er 6 Maader (Modi), nemlig: Indikativ (den 
fremsættende Maade), Konjnnktiv (den forestillende Maade), 
Konditionalis (den betingende Maade), Imperativ (den 
bydende Maade), Participinm (Tillægsmaaden), Infinitiv 
(Navnemaaden). Tiderne (Tempora) ere de samme som i 
Dansk. 

94. Tyskerne have to Konjngationer, den svage 
(1ste) og den stærke (2den). Ved den første foregaar 
kan en udvortes Forandring, idet 1) Stam vokalen bliver 
uforandret i alle Tider, 2) Imperfektum dannes ved at 
føje te og 3) Perfektum Participium ved at lægge t eller 
et til Verbets Stamme. Den stærke Konjugation foran- 
drer Stamvokalen, Imperfektum dannes af Verbets Stamme 
ved Forandring af Vokalen uden Tilføjelse af nogen 
Endelse, Perfektum Participium endes paa en. 

F. Eks. toben, id^ lobte, getobt; binben, iå) hanb, gebunben. 
NB. Et Verbums Stamme finder man ved at tage Endelsen 
en (n) bort af Infinitiv. 

95. Til at danne de sammensatte Tider bruger 
man Hjælpeverberne fein, ^aben og toerben. 

96. Hjælpeverbet fein, at være. 

Indikativ. Konjunktiv. 

Præsens (Nutid). 

(jeg er) 

E. i(^ bin. id^ fei. 
bu bift. bu feteft. 
er (pe, ei3) ift. er Jci. 

F. toir finb. mir feien. 
iftr fetb. iftr feiet. 
fie ftnb. ^\e \mu. 
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E. 



F. 



E. 



Indikativ. 




Konjunktiv 


Imi 


)erfektam (Datid). 




Geg 


var) 


id^ toat, 
bu toarji. 
er toat. 




id^ toåre. 
bu toåreft. 
er tt^Sre. 


roxt tøaren. 
il^r toart. 
fie toaren. 




toxt n)dren. 
il^r toåtet 
fie toåren. 


Per 


fektum 


(Førnutid). 




(jeg har 


været) 


id^ bin getoefen. 
bu bift getoefen. 
er ift getoefen. 
toxt finb getoefen. 
iT^r feib getøefen. 
fie finb getøefen. 




id^ fei gett)efen. 
bu feieft getoefen. 
er fei getøefen. 
tt)ir feien getocfcn. 
il^r feiet getøefen. 
fie fcicn getøefen. 



E. 



F. 



Flasquamperfektnm (Ferdatid), 
(jeg havde været) 

id^ toat getøefen. id^ toåre getøefen. 

bu morft getøefen. bu tøåreft getoefen- 

er toat getoefcn. er tøare getøefen. 

toxt toarcn getoefen. »ir tødren gerøefen. 

tl^r toart getoefen. tl^r tødret getøefen. 

fie n^aren getoefen. fie todren gemefen. 



E. 



F. 



id^ toerbe fein. 
bu toirft fein. 
er toirb fein. 
tøir merben fein. 
il^r toerbet fein. 
fie werbm fein. 



Fatnrum (Fremtid). 
(jeg* vil el. skal være) 

id^ tøerbe fein. 
bu tøerbeft fein. 
er tøerbc fein. 
tøir tøerben fein. 
i^r hjerbct fein. 
fie tøetbcu \ciu. 
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Indikativ. Konjunktiv. 

Første Konditionalis. 

(jeg vilde el. skulde være) 

E. id^ tøilrbc fein. 
bu tt)ilrbeft fein. 
er tøiirbe fein. 

F. toir tDdrben fein. 
il^r tøilrbet fein. 
fie toilrben fein. 




E. 



F. 



Fntnrnm exakt 
(jeg vil el. 

id^ tøerbe getøefen fein. 
bu tøirft getøefen fein. 
er tøirb getøefen fein. 
tt)ir tøerbcn getøefen fein. 
il^r toerbet getøefen fein. 
fie mthtn gemefen fein. 



um (Fortids Fremtid), 
skal have været) 

\å^ tøerbe gett)efen fein. 
bu toerbeft gerøefen fein. 
er røerbe gerøefen fein. 
tøir røerben getøefen fein. 
t^r tøerbet getøefen fein. 
fie tøerben getoefen fein. 



Anden Konditionalis, 
(jeg vilde el. skulde have været) 

E. id^ tøilrbe getøefen fein. 
bu toilrbeft gerøefen fein. 
er tt)ilrbe gerøefen fein 

F. mir røiirbcn gcrøefen fein. 
i^r tøilrbet gerøefen fein. 
fie milrben getoefen fein. 



Imperativ. 

fei, vær. 

feib, værer. 

feien ©ie, vær (De). 



Infinitiv. 

Præs. fein, at være. 

Perf. gctoefen fein, at have været. 



Participium. 

Præs feienb, værende. 
Perf. gcroc^eu, vætel. 



E. 



F. 



E. 



F. 



E. 



F. 



E. 



F. 
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97. Hjælpe verbet ^abcn, at have. 

Indikativ. Konjunktiv. 

Præsens. 

Geg har) 



id^ l^obe. 


\å^ fjahe. 


bu l^aft. 


bu l^obeft. 


er (pe, e3) i^al 


er %aht. 


tøtr l^aben. 


mir l^aben. 


il^r f^aht 


i^r l^abet. 


fie l^aben. 


fie l^Qben. 




Imperfektnm. 




(jeg havde) 


id^ Isatte. 


id^ ^åtte. 


bu ^atteft. 


bu ^åtteft. 


er Isatte. 


er ^dtte. 


mir l^atten. 


mir gatten 


il^r fattet. 


i^r gattet. 


fie potten. 


fie gatten. 




Perfektum. 




(jeg har haft) 


id^ f^ahe gel^abt. 


id^ f^abt ge^abt. 


bu i^a^ ge^abt. 


bu l^abeft ge^obt. 


er (at ge^obt. 


er l^abe ge^obt. 


mir ^Qben gebabt. 


tøir tiaben ge^abt. 


il^r l^obt gel^obt 


i^r ^abet ge^obt. 


fie l^aben gel^obt. 


fie l^aben gelftabt. 


Pli 


isqn am perfektum. 




(jeg havde haft) 


id^ Isatte gei^abt. 


td^ ^(itte ge^abt. 


bu ^atteft ge^abt. 


bu ptteft ge^abt. 


er Isatte gel^obt. 


er Isatte gel^obt. 


tøir l^otten gel^obt. 


»ir ftdttcu ge^abt. 


il^r l^Qttet gel^Qbt. 


i^r ftclttet ge^abt. 


fie J^atten gef^abU 


\ie tjdttcu qe!)abt. 
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Indikativ. Konjunktiv. 

Fntarum. 

(jeg vil el. skal have) 

E. id^ toerbe l^aben. id^ tøerbe l^oben. 
bu toirft i^abtn. bu toerbeft l^oben. 
er tøirb l^oben. er toerbe l^aben. 

F. tøtr tt)erben l^aben. totr merben ^aben. 
il^r toerbet l^aben. i^r tt)erbet l^oben. 
fte merben l^aben. fie toerben l^aben. 



Første Konditionalis. 

(jeg skulde el. vilde have) 

E. i^ miirbe l^oben. 
bu milrbeft l^aben. 
er milrbe l^aben, 

F. tt)tr tt)ilrbcn ^obeu. 
il^r tøilrbct l^aben. 
fie tt)ilrben l^aben. 



Fntarum exaktnm. 

(jeg vil el. skal have haft) 

E. td^ merbe gel^abt l^aben. id^ merbe gel^abt l^aben. 
bu mirft ge^abt ^oben. bu tøerbeft gel^abt l^oben 
er tt)irb gel^obt l^oben. er merbe gel^obt l^oben. 

F. totr merben gel^abt l^oben. totr merben gel^abt ^oben. 
tl^r merbet gel^abt l^oben. tl^r tøerbet gel^obt l^aben. 
fie tøerben gel^abt l^aben. fie tøerben ge^obt l^oben. 



Anden Konditionalis. 

(jeg vilde el. skulde have haft) 

E. id^ tøilrbe ge^obt l^aben. 
bu toilrbeft gel^abt ^abeu. 
er tøiirbe ge^abt l^aben. 

F. mir røilrbeu gc^abt ^oben. 
il^r miirbet gel^abt l^oben. 
fie milrben fle'^abt ^cxbexv. 
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Imperativ. 


Inflnitiv. 


E. 


I^obe, hav. 


Præs. l^abett^ at have. 


F. 


f^abi, haver. 


Perf. gel^abt l^abett, at 




i^ahtn @ic, hav (De). 


haft. 
Partioipium. 




Præs 


. ^benb, havende. 




Perf. 


gel^abt; haft. 



have 



£. 



F. 



98. Hjælpeverbet ttjcrbcn, at blive, vorde, ville, skulle. 



Indikativ. 



xå) toerbe. 
bu tt)irft. 
er (fiC/ e^) tt)trb. 
toxT toerben- 
il^r tøerbet. 
fie tt)crbcn. 



Konjunktiv. 

Præsens. 
(jeg bliver) 

id^ tt)erbe. 
bu merbeft. 
er tøerbe. 
tt)ir tøerben. 
il^r werbet. 
fie merben. 



Imperfektum. 
O'eg blev) 



E. id^ tourbe (el. tt^orb). 
bu tt)urbeft (el, marbft). 
er iDurbc (el. tt)orb). 

F. ton tøurben. 
i^r tøurbet. 
fie tøurben. 



\^ tt)ilrbe. 
bu tt)iirbeft. 
er tt)ilrbe. 
mir tt)iirben. 
il^r tøiirbet. 
fie mflrben. 



E. 



F. 



\å) bin gemorben 
bu bift gerøorben. 
er ift getøorben. 
U)ir finb gett^orben. 
il^r feib getøorben. 
rte finb geworben. 



Perfektum. 
0*eg er bleven) 

id^ fei getDorben 
bu feieft gemorben 
er fei gerøorben. 
toxt feien gemorben. 
il^r feiet gemorben. 
fie feien getoorben. 
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Indikativ. 



E. 



F. 



Konjunktiv. 



Flnsqnamperfektam. 

(jeg var bleven) 

id^ toat gett)orbett. id^ måre getøorben. 

bu morft gemorben. bu todreft gemorben, 

er toat getøorben. er to&tt gett)orben. 

tvir maren gemorbett. mir mdren gemorben. 

i^r mart gemorben. il^r mSret gemorben. 

fte maren gemorben. fte måren gemorben. 



(jeg 

E. \å) merbe merben. 
bu mirft merben. 
er mtrb merben. 

F. mir merben merben. 
i^r merbet merben. 
fte merben merben. 



Fatnram. 

vil el. skal blive) 

id^ merbe merben. 
bu merbeft merben. 
er merbe merben. 
mir merben merben. 
i^r merbet merben. 
fie merben merben. 



Første Konditionalis, 
(jeg vilde el. skulde blive) 

E. id^ miirbe merben. 
bu milrbeft merben. 
er miirbe merben. 

F. mir mitrben merben. 
i^r milrbet merben. 
fie milrben merben. 



£. 



F. 



Fatnrnm exaktnm. 
(jeg vil el. skal være bleven) 



ic^ merbe gemorben fein. 
bu mirft gemorben fein. 
er mirb gemorben fein. 
mir merben gemorben fein. 
il^r merbet gemorben fein. 
fte merben gemorben fein. 



id^ merbe gemorben fein. 
bu merbeft gemorben fein. 
er merbe gemorben fein. 
mir merben gemorben fein. 
i^r merbet gemorben fein. 
(ie merben qemorbcu (ew. 
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A 


nden Konditionalis. 




(jeg vilde el. skulde være bleven) 




E. 


td^ toilrbe gemorben fein. 
bu tøilrbeft getoorben |ein. 
er tøilrbc getoorben fein. 




F. 


ton tødrben gen^orben fein. 
i^r tøilrbet gemorben fein. 
fie wilrben gcmorben fein. 




Imperativ. 


Infinitiv. 


E. 


IDcrbc, bliv. 


Præs. n^erben, at blive. 


F. 


tøcrbet, bliver. 


Perf. gerøorben fein, at vær< 




røerben @ie, bliv 


(De). bleven. 
Participium. 




Præs. toethenh, blivende. 




Perf. getøorben (som £ljælpeverbum : tuorben), bleven. 






Første Konjugation. 






1. Aktw, 




99. 


Sobcn, at rose. 




Indikativ. 


Konjunktiv. 
Præsens. 
(jeg roser) 


E. 


lå) lobt. 


id^ lobe. 




bu (obft. 


bu lobeft. 




er lobt. 


er lobe. 


E. 


tt)ir toben. 


toir loben. 




i^r lobt. 


il^r lobet. 




fte loben. 


fie loben. 

Imperfektum, 
(jeg roste) 


E. 


id^ lobte. 


id^ Iob(e)te. 




bu (obteft. 


bu lobeteft. 




er tobte. 


er lobete. 


F. 


mir (obten. 


røir tobeten. 




i^r lobtet. 


i^r lobetet. 




fie U>btm. 


fie lobeten. 
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Indikativ. Konjunktiv. 

Perfektum. 

(jeg har rost) 

E. id^ l^abe gelobt. \å) ^aht gelobt. 

F. toir ^aben gelobt. mir ^aben gelobt. 

Plnsquam perfektum. 

(jeg havde rost) 

E. id^ ^Qtte gelobt. t4 ^citte gelobt. 

F. mir l^atten getobt. mir ^dtten gelobt. 

Fntarnm. 

(jeg vil el. skal rose) 

E. lå) merbe (obeit. iå) merbe tobeit. 

F. mir mcrbcn lobcti. mir toerben loben. 

Første KonditioDalis. 

(jeg vilde el. skulde rose) 
£. id^ milrbe toben. 
F. mir milrbeti loben. 

Fataram exaktum. 

(jeg vil el. skal have rost) 
£. id^ merbe gelobt ^aben. id^ merbe gelobt l^oben. 

F. mir merben gelobt l^oben. mir merben gelobt ftaben. 

Anden Konditionalis. 

(jeg vilde el. skulde have rost) 

E. id^ milrbe getobt l^aben. 

F. mir milrben getobt l^oben. 

Imperativ. Infinitiv. 

E. tobe, ros. Præs. toben, at rose. 

F. tobt/ roser. Perf. gelobt l^aben, at have 
toben ©ie, ros (De). rost. 

Participium. 

Præs. lobenb, rosende. 
Perf. gelobt, rost. 
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E. 



F. 



E. 



F. 



E. 
F. 



E. 
F. 



E. 
F. 



Indikativ. 



id^ rebe. 
bu rebeft. 
er rebet, 
toir reben, 
i^r rebet, 
fie reben. 



\å) rebete. 
bu rebeteft. 
er rebete. 
tove rebeten. 
il^r rebetet. 
fie rebeten. 



id^ 1;!ia\it gerebet. 
to\x ^oben gerebet. 



Sleben, at tale. 

Konjunktiv. 
Præsens, 
(jeg taler) 

id^ rebe. 
bu rebeft. 
er rebe 
xoxx reben, 
il^r rebet, 
fie reben. 

Imperfektnm. 

(jeg talte) 

id^ rebete. 
bu rebeteft. 
er rebete. 
toir rebeten. 
i^r rebetet. 
fie rebeten. 

Perfektum. 
(jeg har talt) 

id^ l^abe gerebet. 

toir l^aben gerebet. 
o. s. V. 



Imperativ. 

rebe, tal. 

rebet, taler. 

reben ©ie, tal (De). 



Infinitiv. 

Præs. reben, at tale. 
Perf. gerebet 'l^aben, at hav 
talt. 



Participiom. 

Præs. rebenb, talende. 
Perf. gerebet, talt. 

100. 2. Passiv. 

indikativ. Konjunktiv. 

Præsens, 
(jeg roses el. bliver rost) 
id^ tøerbe gelobt. id^ toerbe gelobt. 

bu tøtrft gelobt. bu merbeft gelobt. 

"Tvir werben gelobt. tove toerben gelobt. 
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Indikativ. Konjunktiv. 

Imperfektum. 

(jrg rostes eller blev rost) 

E. iå^ tt)urbe getobt. xå) milrbe gelobt. 

F. totr tøurben getobt. toir toilrben getobt. 

Perfektum. 

(jeg er bleven rost) 

E. ic^ bin getobt morben. iå^ let gefobt toorbeit- 

F. mir finb getobt morben. mir feien gelobt morben 

Plusquampertektum. 

(jeg var bleven rost) 

E. id^ mar getobt morben. id^ mdre getobt morben. 

F. mir moren getobt morben toir mdren getobt morben. 

Futurum. 

(jeg vil el. skal blive rost) 

£. id^ merbe getobt merben. iå^ merbe getobt merben. 

bu mirft getobt merben. bu merbeft getobt merben. 

F. mir merben gelobt merben. mir merben getobt merben. 

Første Konditionalis. 

(jeg vilde el skulde blive rost) 

E. id^ mitrbe gelobt merben. 

F. mir miirben getobt merben. 

Futurum exaktum. 

(jeg vil el. skal være bleven rost) 

E. iå) merbe getobt morben fein. id^ merbe getobt morben fein. 
bu mirft getobt morben iein. bu merbeft getobt morben fein. 

F. mir merben getobt morben fein. mir merben gelobt morben fein 

Anden Konditionalis. 

(jeg vilde el. skulde være bleven rost) 

E. id^ miirbe gelobt morben fein. 

F. mir miirben gelobt xooxUu \^va. 
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imperativ. 

E. røerbe gctobt, bliv rost. 

F. tucrbet getobt, bliver roste, 
merben @ic qclobt, bliv (De) rost. 

Infinitiv. 

Præs. gclobt tDcrben, at roses el. at blive rost. 
Perf. gelobt toorben {ein, at være bleven rost- 



Afvigelser fra første Konjugaiion. 

101. 53rcnncn, brænde, fennen, kende, nennen, nævne, 
rennctt, rende, fenben, sende, ttjenben, vende, forandre i Impf. 
og Perf. Partic. e til a, f. Eks. fannte, uannte, fanbte; 
gefannt, genannt, gejanbt, o. s. v.; dog bruges ogsaa fenben 
og menben regelmæssigt: \å) fenbete, gefenbet; tc^ roenbcte, 
getpenbet. Imperfektnm Konjunktiv er altid regelmæssigt: 
id) brennte, fennte, ttennte, rennte, fenbete, tnenbete. 



102. SSringen, bringe, benlen, tænke, blinien, synes, 
have i Impf. Ind. brad^te, boc^te, beud^tc; i Impf. Konj. 
brdd^tc, bcid^te, beuc^te; i Perf. Partic. gcbvoc^t, gebac^t, 
gebeud^t. 

103. I^un, gøre, har i Præsens Ind. id^ t^ue, bu tl^uft, 
er t^ut, Fl. ttJtr t^un, i^r t^ut, fte t^un; i Impf. Ind. ic^ 
i^ai, bu t^otft, er t^ot, Fl. mir t^oten, o. s. v. ; i Impf. 
Konj. tc^ t^fite, bu t^dteft, o. s. v.; i Præsens Partic. 
t^uenb, Perf. Partic. get^an; i Imperativ t^u(e), t^ut. 

104. ®iirfen, turde, fonnen, kunne, uiogcn, gide, 
skulle, milffen, maatte, folien skulle, moden, ville, miffen, 
vide, gaa saaledes: 
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Præsens. Impf. 

Ind. borf, borfft, barf, Fl. biirfen, bilrfct, burfte. 

bilrfen. 

Konj. bilrfe, o. s. v. bilrfte. 

Ind. !onn, fonnft, fann, Fl. fdnncn, fdnnet, fonntc 

fdnnen. 

Konj. f5nnc, o. s. v. fonntc. 

Ind. maq, magft, mag, Fl. mdgen, nidget mod^te. 

mdgen. 

Konj. mdge, o. s. v. ntdd^te. 

Ind. mu6, mu^t, mu6, Fl. milffcn, milffet, mugte. 

mflffen. 

Konj. mflffc, o. s. v. milgtc. 

Ind. fon, foHft, foa Fl. foHen, fottet, foflcn. fottte. 

fonte. 



Partic. 
geburft. 

gefonnt. 

gemod^t. 

gemugt. 
gefottt. 

geiDoIIt. 



Konj. foUc, o. s. V. 

Ind. toiU, to\U% tøill, Fl. tvoHen, moHet, tøollte. 

toollen. 

Konj. moHe, o. s. v. tøollte. 

Imper. moHe, tøoHt. 
Ind. tt)ci6, wcigt, weiji, FL toiffen, toiffet, wugte. 

tøtffen. gemugt. 

Konj. toiffc, o. s. v. tøilfitc 

Imper. wiffc, wiffet (tøifit). 

105. Verberne mailen, male paa Mølle, og baden, 
bage, have i Perfektum Participium en i Stedet for t, 
nemlig: gcmo^Ien og gcbadfen. galten, folde, faljen, salte, 
og ff)alten, kløve, hedde baade gefalten og gefaltet, gefaljen 
og gefaljt, gcfpalten og gcfpaltet. 



E. 



F. 





Anden Konjugation, 


106. 


1. ateiten, at ride. 


Indikativ. 


Konjunktiv. 




Præsens. 




(jeg rider) 


xå^ reite. 


iå) rette. 


bu retteft. 


bu reiteft. 


er reitet. 


er reite. 


toir retten. 


mir retten. 


il|r reitet. 


iftr reitet. 


pe retten* 


^xe mtw. 
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Imperfektum. 






Cjeg red) 


E. 


xåi ritt. 


id^ ritte. 




bu rittft. 


bu ritteft. 




er ritt. 


er ritte. 


F. 


mir ritten. 


»ir ritten. 




i^r rittet. 


il&r rittet. 




fie ritten. 


fie ritten. 




Imperativ. 


Infinitiv. 


E. 


reite, rid. 


Præs. reiten, at ride. 


F. 


rettet, rider. 


Perf. geritten ^aben, 




reiten ©ie, rid (De). redet. 






Participium. 




P 


ræs. reitcnb, ridende. 




P 


erf. geritten, redet. 




2. 


©c^Iogen, at slaa. 




Indikativ. 


Konjunktiv. 

(jeg slaar) 


E. 


iå) {d^tage. 


ic^ fdE|(age. 




bu Wldgft. 


bu fd^lageft. 




er fdilagt. 


er fd^Iage. 


F. 


røir {d^Iagen. 


mir jd^Iageu. 




il^r fd^Iagt. 


il^r fc^Iaget. 




fie fd^Iagen. 


fte fd^Iagen. 

Imperfektum. 

(jeg slog) 


E. 


iå) jd^tug. 


id| fd^Iiige. 




bu Wugft. 


bu f^Iiigeft. 




er Jd^tug. 


er {d^liige. 


F. 


toir jd^tugen. 


mir fd|Iiigen. 




i^r fd^Iuget. 


i^r fd^Iiigct. 




fie fd^tugen. 


fie fc^liigen. 




Imperativ. 


infinitiv. 


E. 


fd^Iage, slaa. 


Præs. )d)tQgen, at slaj 


F. 


f^iagi, slaar. 


Perf. gejc^Iogen ^Qben 




fd^tagen Sie, slaa 


(De). s\a?ife\.. 
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Participium. 

Præs. fd^Iagenb, slaaende. 
Perf. gefd^Iagen/ slaaet. 



3. 3ltffmtn, at tage. 



Indikativ. 



Konjunktiv. 



\åi nel^me. 
bu nimmft. 
er iiimmt. 
tøir nel^men. 
il^r nel^mt. 
fie nel^men. 



Præsens. 
(jeg tager) 

id^ nel^me. 
bu nel^meft. 
er nel^me. 
tøir nel^men. 
il^r nel^met. 
fie nel^men. 



id^ nal^m. 
bu na^mft. 
er na^m. 
mir nal^men. 
i^r no^mt. 
fie na^men. 



Imperfektnm. 
(jeg tog) 

iå^ ndl^me. 
bu nd^meft. 
er ndl^me. 
tøir nål^men. 
i^r nål^met. 
fie nal^men. 



Imperativ. 

nimni; tag. 
nel^mt tager, 
nel^men @ie. tag (De). 



Infinitiv. 

Præs. nel^meu, at tage. 
Perf. genommen l^obcn, at have 
taget. 



Participium. 

Præs. nel^menb, tagende. 
Perf. genommen, taget. 



Anm. De i den følgende Fortegnelse med en * mærkede 
Verber eller enkelte Tider forekomme ogsaa svagt bøjede. 
De Verber, efter hvilke der staar m. [.,, konju^eres med 
fHtt, de øvrige med l^aben. 
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Infinitiv. 

Bcfcl^Ien, befale. 

fid^ befleigen, beflitte sig. 

beginncn, begynde.' 

bcigen, bide. 
bcrgen, bjærge, 
berften, briste, revne, 
bctriigcn, bedrage, 
betuegen, bevæge, formaa. 
bicgen, bøje. 
bieten, byde. 
binben, binde, 
bitten, bede. 
blafeH; blæse. 

hUihen, blive. 
*hvaten, stege, 
brecfien, brække, bryde. 
*bingen, tinge, 
•brcjd^en, tærske. 

bringen, trænge, 
empfangen, modtage, faa. 

empk^n, anbefale. 

enH)flnben, føle, fornemme. 
*erbtet^en, blegne, 
erhlren, udkaare. 
erl5{d|en; slukkes. 

*ex\å)aVin, lyde. 
erjd^recfen, forskrækkes. 

*erh)(tgcn, overveje, 
effen, spise, 
fal^ren, køre, fare. 
faffen, falde, 
fangen, fange. 



Præsens. 

xåi befel^Ie, bu beftel^Ift, er beftel^It. 
id^ befleige mid^. 
id^ beginne. 

iå) beige. 

id^ berge, bu birgft, er birgt. 

*id6 bcrfte, bu birfteft (birft), er birft. 

iå^ betriige. 

id^ bemege. 

id^ biege. 

id^ btete. 

id^ binbe. 

id^ bitte. 

i^ Mafe, bu blafeft (bldfeft el blåft), 

er blafet (bXap). 
id^ bleibe. 

ic^ brate, bu bråtft, er br&t. 
ic^ bredde, bu brid^ft, er brid^t. 
id^ binge. 
id^ brefc^e, bu brif^efi (brifd^t), er 

brifc^t. 
id^ bringe, 
id^ empfange, bu em))fdngft, er ent' 

pfclngt. 
id^ empfe^Xe, bu emppel^Ifl, er cm« 

ppe^tt. 
id^ empfinbe. 
id^ erbleid|e. 
lå) erfilre. 
id^ erlojd^e, bu ertife^eft (erlifd^t), er 

erlifd^t. 
id^ erfd^atte. 
id^ erfd^redfe, hu erjd|ridfft, er erfd^rirft. 

id^ ertødge. 

id^ effe, bu iffeft (igt), er tffet (ijt). 
id^ fo^re, bu fåftrft, er fal^rt. 
id^ ^atle, bu ^dttft, er fåfft. 
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Imperfektum. 


Imperativ 


Participium. 


Indikativ. 


Konjunktiv. 






id) befaml. 


id^befå4(e(befd^(e). befie^l befe^Iet 


. befo^ten. 


id) beflig m\å). 


id^ befliffe ntici^. 


befleige bid^. 


befliffen. 


id) begann. 


id^ begånne (be- 


beginne. 


begonnen. 




gdnne). 






td^ big. 


id^ biffe. 


beige. 


gebiffen. 


id) barg. 


iå) bårgc (bilrge). birg, berget. 


geborgen. 


*t^barftel.borfi 


t. xå) bårfte (bdrfte). birjt, berftet 


geborften, m. f. 


id) betrog. 


td^ betrdge. 


betriige. 


betrogen. 


id) betøog. 


id^ betødge. 


betoege. 


betøogen. 


id) bog. 


lå) b5ge. 


biege. 


gebogen. 


i<^ bot. 


ic^ b5te. 


biete. 


geboten. 


id) banb. 


id^ bånbe. 


binbe. 


gebunben. 


id) bat 


i^ me. 


bitte. 


gcbeten. 


id^ Mied. 


iå) btiefc. 


blofe. 


geblafen. 


ic^ blieb. 


id^ bliebe. 


bifibe. 


geblieben, m. f. 


ic^ briet. 


id^ brtete. 


brate. 


gebraten. 


iå) btaå). 


iå) bråd^r. 


brid^, bred^et 


gebrod^en. 


id) butfg. 


iå) biinge. 


binge. 


gebungen. 


iå) hto\å). 


lå) brdfd^e. 


brifd^, brefd^et. 


gebrofd^en. 


iå) brang. 


id^ brdnge. 


bringe. 


gebrungen, m. f. 


iå) enM){ing. 


lå) emppnge. 


empfonge. 


empfangen. 


id^ em^fabt. 


lå) empfd^te 


emppe^I, em« 


erapfol^ten. 




(empfd^Ie). 


pfe^Iet. 




iå) em|)fanb. 


id^ empfdnbe. 


empfinbe. 


empfunben. 


i(^ erbli(^. 


id^ erblid^e. 


erbleid|e. 


erblid^en, m. f. 


ic^ crior. 


iå) crfdre. 


erWre. 


erforen. 


i(^ ertofd^. 


id^ ertdfd^e. 


erlifd^, erldf^et 


ertojd^en, m. f. 


i(^ erfi^off. 


i^ erfc^dtte. 


erfd^atte. 


erjd^ollen, m. f. 


iå) erfd^ra!. 


iå) crfd^råfe. 


erfd^ridf, er« 
fd^redfet. 


erfd^rodfen, m. f. 


id^ enoog. 


iå) ertodge. 


ertøåge. 


erttjogen. 


iå) og. 


iå) dge. 


i6, effet 


gegcffen. 


id^ ful^r. 


id^ filere. 


fa^re. 


gefol^ren, m. f. 


id^ ftel. 


iå) pele. 


falle. 


gefotten, m. f. 


id^ fwfl. 


i(^ finge. 


^atifte. 
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Infinitiv. 

fedtten, fægte, 
pnbcn, finden. 
*fled^tcn, flette, 
fliegcn, flyve, 
pieren, flygte, 
flicgcn, flyde, 
freffcn, æde. 
frieren, fryse, 
gdren, gære. 
gebåren, føde. 

gcben, give. 

gebieten, byde, befale, 
gebei^eit, trives, lykkes, 
gc^en, gaa. 
gelingen, lykkes, 
getten, gælde. 
*gcnefen, helbredes, 
geniegen, n^be. 
gejd^e^en, ske, 
getotnnen, vinde, faa. 

gic6en, gyde, hælde, støbe. 

gleid^en, ligne. 

*gleiten, glide. 

*gXiramen, ulme- 

groben, grave. 

greifen; gribe. 

polten, holde. 

Isengen, hænge. 

*l^auen, hugge. 

^eben, hæve, løfte. 

l^eigen, hedde, kalde, befale. 

^elfcn, hjælpe. 

*fcifcn, bjæffe, skændes. 

*flimmen, klavre. 

flingen, klinge, lyde. 

*fneifen, knibe. 



Præsens. 

ic^ fed^tc, bu pd^tft, er pd^t. 

id^ pnbe. 

id^ flec^te, bu flic^tft, er flid^t. 

id^ flicge. 

id^ flielfte. 

idb flie^e. 

ic^ frejle, bu friffep (frigt), er frifet. 

id^ friere. 

id^ gåre. 

id^ gebåre, bu gebierft (gebarft), er 

gebiert (gebftrt). 
id^ gebe, bu giebft (gibft), er giebt 

(gibt). 
id^ gebiete. 
id^ gebeilfte. 
ic^ ge^e. 
eg gelingt. 

id^ gelte, bu giltft, er gilt. 
id^ genefe. 
id^ genieje. 
eg gefd^iel^t. 
id^ getøinne. 

id^ giefee- 

id^ glcid^e. 

id^ gleite. 

id^ gtimme. 

id^ grabe, bu gråbft, er grftbt. 

id^ greife. 

i^ ^olte, bu ftctttft, er pit. 

id^ ^ange, bu l^dngft, er l^dngt. 

id^ ^aue. 

id^ '^ebe. 

id^ beige, bu l^eifecft (^ei^t), er l^eiø^- 

id^ ^elfe, bu ^ilfft, er l^ilft. 

id^ feife. 

id^ flimme. 

id^ f(inge. 

id^ fneife. 
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Imperfektum. 


Imperativ. 


Partieipium. 


indikativ. 


KoDjunktiv. 


• 




oå)U 


\d) fdd^te. 


fi^t, fcd^tet. 


gefod^ten. 


anb. 


iåj fånbe, 


finbe. 


gefunben. 


[oc^t. 


i^ fldc^tc. 


fli^t, flcc^tet. 


geflod^tett- 


tog. 


i* fU^ge. 


fliege. 


geflogen, m. (. 


(0^. 


ic^ fI5^c. 


fliefte. 


geflol^en, m. (. 


[06. 


ic^ Pffe. 


fliefee. 


gefloffen, m. f. 


rag. 


xå) frfigc. 


frig, freffet. 


gefreffen. 


ror. 


\d) frdre. 


friere. 


gefroren. 


or. 


lå) g5rc. 


gåre. 


gegoren. 


icbar. 


id^ gebare. 


gebare (gebier). 


geboren. 


ob. 


iå) gabe. 


gieb (gib), gebet, gegeben. 


ebot. 


id^ gebdte. 


gebiete. 


gebotett. 


ebie^. 


lå) gebie^e. 


gebeil^e. 


gebiel^en, m. f. 


ing. 


\å) ginge. 


gel^e. 


gegongen, m. f. 


;tang. 


eg gelångc. 




gelungen, m. f. 


Qtt. 


i* gctltc (gdlte). 


gitt, gcttet. 


gegolten. 


eno§. 


id) gendie. 


genefe. 


genefen, m. f. 


enog. 


lå) gendffe. 


geniege. 


genoffen. 


jf^o^. 


c« gefc^a^c. 




gefc^clften, m. f. 


etvonn. 


\å) getofinne (gc* 
tt)5nne). 


getoinne. 


gctoonnen. 


06. 


i« g5ffe. 


gic6e. 


gegoffen. 


glid^. 


ic^ gli^e. . 


gleid^e. 


gegtid^en. 


att. 


ici^ glitte. 


gteite. 


gegtitten, m. f. 


(omm. 


iåj gtdmme. 


glimnie. 


gegtommen. 


rub. 


id^ griibe. 


grabe. 


gegroben. 


riff. 


ic^ griffe. 


greife. 


gegriffen. 


ielt. 


id^ ftiette. 


^alte. 


gel^alten. 


ing. 


ic^ ^inge. 


l^ange. 


gel^angen. 


icb. 


id^ ^icbe. 


l^aue. 


gelftouen. 


ob (^ub). 


ic^ pbe (Pbe). 


^ebe. 


ge^oben. 


iteg. 


ic^ ^iege. 


'^ei^c. 


ge^eigen. 


lalf. 


\å) pife (§ulfe). 


^ilf, ^etfet. 


ge^olfen. 


iff. 


ic^ fiffe. 


feife. 


gefiffen. 


[omm. 


id) fidmmc. 


flimme. 


geflommen, m. f 


:ang. 


id^ flange. 


flinge. 


geflungen. 


tiff. 


ic^ fniffe. 


tue\\e. 


^^Vk%«i. 
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Infinitiv. 



Præsens. 



fommcn, komme, 
frieci^eti, krybe. 
*filren, kaare. 
*lQbcn, lade, læsse. 

loffen, lade. 
loufett/ løbe. 
letben, lide. 
letben, laane. 
lefcn, læse, samle, 
liegeu, ligge, 
lilgen, lyve. 
meiben/ undgaa. 
*mel!eu, malke, 
mefjen, maale. 
nel^men, tage. 
pfeifeit, pibe. 
pfiegen, pleje, holde, 
preifen, prise. 
queHen, vælde, 
raten, raade, gætte, 
rciben, gnide, 
reisen, rive. 
reiten, ride. 
ried^en, lugte, 
ringen, brydes, kæmpe, 
rinnen, rinde, 
rufen, raabe, kalde, 
faufen, drikke, svire 
*fQugen, suge. 
fc^affen, skabe, 
fd^eiben, skille, skilles, 
fc^einen, skinne, synes, 
fc^elten, skælde, 
{egeren, klippe, rage. 
fc^iebcn, skyde, skubbe. 
fd^ieSen, skyde, 
^d^inben/ flaa. 
fd^lafen, sove. 



iå^ fomme. 

iåj fried^e. 

\å) lAre. 

id^ labe, bu tabeft (tåbft), er \al 

(tfibt). 
i^ toffe, bu Ififfeft (lågO. er \å%t. 
id& loufe, bu låufft, er Ifiuft 
id^ leibe. 
id^ tei^e. 

id^ lefe, bu tiejeft (tieft), er lieft. 
ic^ liege. 
id) tilge. 
id^ meibe. 

id^ metfe, bu milfft, er milft. 
\d) meffe, bu miffeft (migt), er mtj 
id) nel^me, bu nintmft, er uintmt. 
\å} :pfeife. 
id& t)flege. 
id^ preife. 

id^ quette, hw qutttft, er quillt. 
id^ rate, bu rcttft, er rdt. 
id& reibe. 
id^ reige. 
id^ reite. 
id^ ried^c. 
id) ringe, 
id^ rinne. 
ic^ rufe. 

id^ foufe, bu fctufft, er fauft. 
id^ fauge. 
ic^ f^affe. 
id^ fd^eibc. 
id^ fd^eine. 

ic^ J^elte, bu {c^iltft, er fd^ilt. 
*id^ fd^ere, bu fd^ierft, er fd^ert. 
ic^ fc^iebe. 
ic^ fd^iefte. 
id^ fd^inbe. 
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Imperfektum. 

Indikativ. Konjunktiv. 

iå) tam. iå) tårne. 

i4 troå). iå) frdd^c. 

i^ for. \d) fdre. 

id^ lub. lå) lilbe. 



Imperativ. Participium. 



ici^ lief. 

iå^ litt. 

iå) lod. 

i4 tog. 

ici^ log. 

id^ mieb. 

t4 tnolf. 

id^ mag. 

id^ no^m. 

i* »Jpff. 

id^ iJflog. 

id^ |)ried. 

\å) quoQ. 

id^ riet. 

id^ rieb. 

id^ rig. 

t(^ ritt. 

id^ ro(^. 

id^ rong. 

td^ rottn. 

id^ rief. 

ic^ foff. 

td^ fog. 

id^ f^uf. 

id^ fd^ieb. 

iå) fd^ien. 

iå) fd^ott. 

id^ f(^or. 

id^ fd^ob. 

id^ Wo6. 

\å) f^unb. 

id^ fd^Ucf. 



\å) liege. 

4 ticfe. 
d& litte. 

d) tielle, 

d^ Idfe. 

å) Idge. 

d) Idge. 

d^ miebe. 

å) mbtfe. 

d^ mdge. 

d} udlånte. 

4 PPffe. 

c^ *)fl5ge. 

d^ priefe. 

d^ qudtte. 

å) riete. 

d^ ricbc. 

d^ riffc. 

å) ritte. 

d^ rdd^e. 

d^ rdnge. 

4 rdnne (rdnne). 

d) riefe. 

d^ f5ffe. 

4 fdge. 

* frf)iifc. 

;d^ fd^icbe. 

åj fd^ienc. 

(^ t^dtte (flotte). 

å) Jd^dre. 

d| fd^56e. 

c^ fcl)6ne. 

d^ fd)iinbe. 

ic^ fd^Iiefe. 



fomm. 
fried&e. 
filre. 
lobe. 

log. 

louf. 

leibe. 

lei^e. 

Hed, Icfct. 

liege. 

Wge. 

meibe. 

mil!, metfct. 

mi6» meffet. 

nimm, nel^met. 

pfeife. 

t)flege. 

preife. 

quiQ, quclict. 

rate. 

reibe. 

reige. 

reite. 

riec^e. 

ringe. 

rinne. 

rufe. 

foufe. 

fauge. 

fdiaffe. 

fd)eibe. 

fd^einc. 

j^ilt, f^eltet. 

fd^ier (Jd^ere). 

fd^iebe. 

fd^icge. 

fd^inbe. 



gefommen, m. f. 
gefrod^en, m. (. 
geforen. 
getoben. 

gcloffcn. 

getoufen, m. f. 

getitten. 

getielften. 

gelefen. 

gelegen. 

gelogen. 

geraieben. 

gemolfen. 

gemeffen. 

gen om men. 

geDfiffen. 

gepflogen. 

gepriefen. 

gequollen, m. f. 

geroten. 

gerieben. 

geriffen. 

geritten m. f. 

gerod^en. 

gerungen. 

geronnett/ m. f. 

gerufen. 

gefoffen. 

gefogen. 

gef^offen. 

gefd^ieben. 

gefd^ienen. 

gejd^olten. 

gefd^oren. 

gefd^oben. 

gef^offen. 

gefd^unben. 
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Infinitiv. 



Præsens. 



fd^lagen, slaa. 
fd^Ietd^cn, snige, 
jd^leifen, slibe. 
fd^Ieigen, slide. 
fd^Uegen, lukke, slutte, 
jd^tingen, slynge, 
{c^metgen, smide, 
fd^metgen, smelte (int.). 
fd^naubeti, snøfte, 
fc^nciben, skære. 
*fd^roubcti, skrue, 
fd^reiben, skrive, 
(d^reien, skrige, 
fd^reiten, skride, 
{d^tofiren, bulne, 
fd^meigen, tie. 
\å)tt)eUcn, svulme. 
fc^tDtmracn, svømme. 

fd^ltjinben, svinde. 

fd^tDingen, svinge. 
fd^tt)5rcn, sværge. 

felten, se. 

*fieben, syde, koge. 
fmgen, synge, 
finfen, synke. 

finnen, grunde, pønse paa. 
fi^en, sidde. 
*f|)eicn, spytte, 
fpinnen, spinde, 
fpted^en, tale. 
*fprie6en, spire. 
f|)rtngcn, springe, 
fted^en/ stikke, 
ftel^en, staa. 
fte^len, stjæle, 
fteigcu, stige. 



id^ fd^tage, bu fd^lagft, er fd^Xågt. 

ic^ fd^Ieid^e. 

id^ fdf)Ieife. 

id^ fc^Teige. 

id^ fd^Uege. 

id^ fd^Iinge. 

id^ fd^meige. 

id^ fc^melge, bu fd^mtljft, er fd^mi 

id^ fd^naube. 

id^ fd^neibe. 

id^ fd^roube. 

id^ fd^reibe. 

id^ fd^reie. 

id^ fd^reite. 

id^ fd^toftre. 

id^ fd^tocige. 

id^ fd^ttjette, bu fd^tniUft, er fd|ttJ 

id^ fd^ttjimme. 

id^ fd^minbe. 

id^ fd^ttJtnge. 
idf) fd)tt)dre. 

\å) fc^c, bu fieftft, er fielftt. 

ic^ fiebe. 

ic^ finge. 

id^ finfe. 

id^ finne. 

id^ fi&e. 

id^ fpeie. 

id^ fpinne. 

id^ fpred|e, bu fprid)ft, er fprid^t. 

id^ fpriege. 

id^ fpringe. 

ic^ fte^e, bu fti^ft, er ftid^t. 

id^ fte^e. 

id) ftetile, bu ftie^Ift, er ftie^It. 
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Inperfektum. 


Imperativ. 


Participium* 


Indikativ. 


KoDjui^tiy. 






iåi fd^lufl. 


lå) fd^tdge. 


fd^Ioge. 


gefd^Iogcn. 


iå) fd^lic^. 


i(^ fd^Iid^e. 


jd^tetd^e. 


gefd^Iid^CH; m. f. 


ic^ m% 


ic^ Wliffe. 


fc^tcife. 


gefd^liffeti. 


iå) f(^li6. 


ic^ WIiffe. 


fd^Ici6e. 


gefd^Iiffcn. 


ic^ fd^Iog. 


i^ fc^Idffe. 


frf)Ue6e. 


gefc^Ioffcn. 


iå) f(^Iang. 


xå) fd^tdnge. 


fd^Ungc. 


gefc^tungen. 


ic^ fci^iniB- 


id^ fd^mifle. 


(d^mcigc. 


gefd^miffen. 


id^ fd^molj. 


ic^ fd^nidl5e. 


fd^milj^fd^mel^et. gefd^uiol^en. m. f. 


id^ fd^nob. 


xé) fd^nbbe. 


td^noube. 


gef(^noben. 


xå) f(^nitt. 


iå) fd^nitte. 


fd^neibe. 


gefd^nitten. 


id^ fd^rob. 


xå) l^rdbe. 


fd^roube. 


gefd^robcn. 


id^ fd^rieb. 


iå) {d^riebe. 


fd^reibc. 


gcfd^riebcn. 


\åf jd^ric. 


xå) fd^riee. 


Id^rcte. 


gefd^rieen. 


id^ fd^ritt. 


id^ fd^ntte. 


fd^reitc. 


gefd^ritten, m. f. 


id^ fd^tøor. 


id^ jd^tødre. 


{d^rødre. 


gefd^toorcn, m. f. 


id^ fd^toieg. 


xå) fd^tøiege. 


fd^metge. 


gcfd^tuiegen. 


id^ fd^moH. 


id^ fd^tødHe. 


\å)mU, Id^ioeHet. ge|d|it)onen, m. f. 


id^ fd^tøantnt* 


xå) {d^tødmme 


fd^mtmnie. 


gefd^ioommcn, 




(fd^tøomme). 




m. f. 


id^ fd^tøanb. 


\å) fd^tvdnbe. 


fd^ttjtnbe. 


gefd^tounben, 


iå) fd^tøang. 


id^ fd^mdnge. 


fd^mnge. 


iij. f. 
gefd^tøungen. 


idd fd^tøur 


xå) fd^toilre 


fd^ttjdre. 


gefd^morcn. 


(jd^loor). 


(f^todre). 






id^ fal^. 


i^ fd^c. 


fte^, fe^ct. 


gefclftcn. 


id^ fott. 


id) fdttc. 


ftebc. 


gefottcn. 


id^ fong. 


xå) fdnge. 


finge. 


gefungen. 


id^ jonf. 


id^ fdnfe. 


finfe. 


gcfunfcn, m. f. 


id^ jonn. 


td^ fdnne (f5ime). 


filme. 


*gefonnen. 


id^ fag. 


xå) fd6c. 


m 


gefeffen. 


id^ fpie. 


id^ fpiee. 


fpeic. 


gefpieen. 


id^ jpann. 


iå)\pånnt{\p'6nm). fpinne. 


gefponneii. 


id^ fprad^. 


tc^ fprdd^e. 


fprid^. fprcd^et. 


gejprod^en. 


id^ iprog. 


i^ fproffc. 


fpriege. 


gcfproffcn, m f. 


td^ fprang. 


id^ fprdnge. 


fpringe. 


gefprungcn. m. f. 


id^ ftad^. 


i^ ftdc^e. 


ftidl, ftc^et. 


geftod^cn. 


id^ ftanb. 


ic^ ftdnbc (ftunbe). fte^e. 


geftanben. 


id^ fta^I. 


i^ ftd^te (fte^lc). 


ftie^l ftcftlct. 


gefto^len. 


ii^ ftieg. 


id^ ftiege. 


\it\^t. 


^^^\v^^, ^.\ 
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Infinitiv. 



Præsens. 



fterben, dø. 
*ftiebcn, støve, 
ftinfeit, stinke, 
ftogcn, støde, 
ftrcid^en, stryge, 
ftreiten, stride 
trogen, bære. 
treffen, træffe, 
treibcn, drive. 
txeten, træde. 
*trtcfen, dryppe, 
trinfen, drikke, 
trilgen, bedrage. 
Dcrbcrben, fordærves. 

berbrtc6cn, ærgre. 
Dcrgcffen, glemme. 

Derlieren/ tabe, miste. 
tt)Qd|fcn, vokse. 

njofd^en, vadske. 

*lt)cben, væve. 
»eid^en, vige. 
toeifen, vise. 
toerben, hverve, bejle, 
ttjerfen, kaste, 
ttiiegen, veje. 
toinben, vinde, sno. 
*5ei6en, sigte for. 
^iel^en, trække, 
gtoingen, tvinge. 



id^ fterbe, bu ftirbft, er ftirbt. 

id^ ftiebe. 

iåi flinfe. 

ie^ fto6e, bu ftdgeft (ftdgt), er ftd^t 

id^ ftreid^e. 

i^ ftrette. 

id^ trage. bu trågft, er trdgt. 

id^ treffe, bu triff jl, er trifft. 

id^ treibe. 

id^ trete, bu trittft, er tritt. 

id^ triefe. 

id^ trinfe. 

id^ trilgc 

ic^ berberbe, bu berbirbft, er Derbirbt. 

e^ berbriegt. 

iå) bergeffe, bu »ergiffeft (oergigt), 

er bergigt. 
id^ berlierc 
id^ tøad^fe, bu toftd|fcft (toad^ft), er 

toåd^ft. 
i^ mafc^e, bu toåfd^eft (tø&fd^t), er 

måfd^t. 
id^ toebe. 
id^ tøeid^e. 
id^ tøeife. 

id^ tocrbe; bu toirbft, er »irbt.* 
id^ ioerfe, bu njirfft, er toirft. 
id^ toiege. 
id^ tøinbe. 
id^ ^ei^e. 
ic^ ^iel^e. 
id^ 5tt)inge. 



Ånm. Af badgen, bage og fragen, spørge, findes ofte de 
stærke Imperfekta: buf og frug; af ftedfen, sidde fast: fta!. 
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Imperfektum. 


Imperativ. 


Participium. 


Indikativ. 


Koi^junktiv. 






tc^ ftorb. 


id^ ftarbe (ftilrbe). ftirb, fterbet. 


geftorben, m. f. 


id) ftob. 


xi) ftdbe. 


ftiebe. 


geftoben, m. f. 


\å) ftanf. 


i^ ftdnfe. 


ftinfc. 


geftun!en. 


iåi ftieg. 


xå) ttiegc 


ftoge. 


geftogen. 


iåi ftrid^. 


ie^ ftrid^c. 


ftrcid^c. 


geftrid^en. 


iåi ftritt. 


id^ flrttte. 


ftreite. 


geftritten. 


\å) trug. 


i^ trilgc. 


•tragc. 


getragcn. 


id^ traf. 


i^ trdfc. 


triff, trcffet. 


getroffen. 


id^ trtcb. 


xå) tricbe. 


treibc. 


getricben. 


iå) trat. 


lå) tratc. 


tritt, tretct. 


getretcn, m. f. 


td^ troff. 


id^ trSffe. 


triefe. 


getroffen. 


\å) tran!. 


xå) trånfc. 


trin!. 


getrun!cn. 


id^ trog. 


xå) trSge. 


trilge. 


getrogen. 


td^ tierbarb. 


id^ berbdrbe 


berbirb, ber- 


tjerborben, in. f. 




(tjcrbilrbe). 


berbet. 




cS tjerbrog. 


e§ ijerbrSffc. 


— 


berbroffen. 


id^ bergag. 


id^ bergåge. 


tjergig, bergeffct. bcrgeffen. 


\å) berlor. 


id^ tjerlbre. 


tjerliere. 


berloren. 


id^ tøud^^. 


xå) ttjftd^fe. 


tøad^fc. 


gerøad^fen, m. j. 


id^ toufd^. 


id^ tøitfd^c 


røofd^e. 


gerøofd^en. 


\å) tøob. 


xå) to5be. 


mebe. 


gemoben. 


id^ toid^. 


id^ tøtd^e. 


røeid^e. 


gett)td^en, m. f. 


id^ toteiS. . 


id^ ttJtejc. 


loeifc. 


gemiefen. 


id^ ttjorb. 


xå) todrbe (toilrbc) 


. røirb, røerbet. 


gerøorben. 


xå) toorf. 


id^ toftrfc (ttJiirfe). toirf, toerfet. 


getoorfen. 


id^ tøog. 


id^ tv5ge. 


røicge. 


gett)ogen. 


id^ tuanb. 


xå) todttbe. 


minbe. 


gemunbcn. 


lå) gic^. 


ic^ gie^c. 


gci^e. 


gegte^cn. 


id^ 5og. 


i^ gSge. 


jie^e. 


ge^ogen. 


xå) 5»ong. 


id^ 5»angc. 


5tt)ingé. 


gegmungen. 



Af rodben, hævne, forekommer undertiden det stærke 
Participium: gerod^en- Af ftel^en, staa, findes hos Digterne 
UDdertiden det gamle Imper^eViVvim*. \V\x\CXi. 
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Bemærkninger. 

107. Præsens Konjnnktiv dannes af Infinitiv ved 
at kaste n bort. 

F. Eks. loben, rose, iå) lobc; loufen, løbe, id^ toufe; fdnncn, 
kunne, \å) !5nne. 

108. Imperfektum Konjunktiv er i første Konjn- 
^ation lig med Imperfektum Indikativ, dog faar det under- 
tiden en noget udvidet Forifi ved Indskydelsen af et e. 

F. Eks. Impf. Indik. id^ tobte, Konj. id^ (obete. 

109. I anden Konjugation dannes Imperfektum 
Konjunktiv af samme Tid i Indikativ ved Tilføjelsen af 
et e og ved Omlyd, dersom Vokalen kan undergaa denne 
Forandring. 

F. Eks. Impf. Indik. ici^ ftrttt, Konj. ic^ flrttte; Impf. Indik. 
id^ fd^Iug, Konj. id) fd^tilge. 

Anm. 1. Ved Verberne bergen, l^clfen, fterbcn, Dcrbcrbcn, 
toerben og toer fen bruges i Imperfektum Konjunktiv sæd- 
vanlig Formen : id^ biirge, l^ulfe, ftiirbe, Derbilrbc, toftrbe og 
toilrfe i Stedet for id^ barge, ^(Itfe o. s. v. 

Anm. 2. Verberne befe^Ien, beginnen, cmpfe^Ien, gelten, ge* 
toinnen, rinnen, fd^etten, finnen, f:ptnnen og fteW^n have ofte 
i Imperfektum Konjunktiv: id^ befdl^Ie, begbnne, cmpfdl^Ie, 
golte, geto5nne, ronne o. s. v. i Stedet for iåj befamle, be* 
gdnne, empffi^te, gdlte o. s. v. 

110. Verberne af anden Konjugation med Stam- 
vokalen a forandre a til d i 2den og 3die Person Ental 
Præsens Indikativ, undtagen: crfc^otten og fc^affen. Stafen, 
broten og laben forekomme baade med og uden Omlyd. 
Saufen og foufen faa ligeledes Omlyd. 

F. Eks. \å) fa^re, bu fd^rft, er fd^rt; \å) blofc, bu Mofcft 
el. bidfeft, er blofet el. bidft; iå) faufe, hu fdufft, er fduft. 

111. De fleste stærke Verber med Stam vokalen c 
forandre jdette e i 2den og 3die Person Ental Præs. Indik. 

til i eller fe. 
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F. Eks. i^ \pnå)t, bu fDrid^fl, "er fpti^t; id^ Icfe, bu liejeft, 
er Ueft. 

112. Imperativ Eotal dannes af Verbets Stamme 
ved at tilføje e. Dog faa de Verber, der forandre Stam- 
vokalen e til i eller ie i 2den og 3die Person Præsens 
samme Vokal i Imperativ Ental og bortkaste tillige 
Endelsen e. 

F. Eks. ic^ gcbe, bu giebft, Imperat. gicb; \å) fled^te, bu fltd^tft, 
Imperat. flid^t; \å) lefe, bu Itefeft, Imperat. Ue^; ie^ uel^me, 
bu tiimmft, Imperat. ntmm. 
Undt. Imperativ af toerben hedder: toerbe. 

113. Verber paa ben og ten tage i Præs. In dik. 
2den og Bdie Person Ental den fulde Form eft og et 
i Stedet for det blotte ft og t. Det samme er Tilfælde 
i 2den Person med de Verber, hvis Stamme ender paa 
en ^ Lyd. Dersom de sidste forandre Vokalen, kan anden 
Person ende paa t alene ligesom tredie Person. 

F. Eks. bu pnbeft, bu leibeft, bu bteteft, er btnbet; er firettet; 
bu tøeijcft, bu Itefeft el. Iteft, bu miffeft el. migt, bu ftbgeft 
el. ftdgt. 

Men naar Verberne paa ten have o eller e i Eoden, 
og denne Vokal forandres til d el. i (ie), føjes kun ft 
til i anden Person og al Bøjning falder bort i tredie 
Person. 

F. Eks. bu brfttft, ^ftttft, råtft, flid^tft, giltft, trittft, f^iltft; 
er brdt, '^dlt, rftt, flid^t, gilt, tritt, fd|iU; ligeledes er tDtrb. 

114. Nogle Verber af anden Konjugation med Stam- 
vokalen ie have undertiden hos Digterne eu i Stedet 
for in i 2den og 3die Person Ental Præsens Indikativ 
og i 2den Person Ental Imperativ. 

F. Eks. bieten, fitegen, flie^cn, giel^en: hn beutft, er beut, 
beut; bu fleugft, er fleugt, fleug; bu fleud^ft, er fleud|t, fleud^; 
bu seu(^ft, er jeud^t, jeud). 
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Første Tillæg til Konjugationen. 

115. Nogle Verber er ligesom dobbelte eller 
forholde sig til hinanden som to Stammer af een Kod. 
Den ene Art af disse betegner en intransitivisk Handling 
og gaar efter 2den Konjngation, den anden, som er 
afledet deraf, er tilsvarende transitivisk og gaar efter 
1ste Konjugation. De vigtigste ere: 



2den Konjugation, 

Ueqen, (ofte trans.) bøje. 
erbleid^en, blegne, 
bringen, trænge (intrans.), 
crfoufen, drukne, 
crfci^rcrfen, forskrækkes, 
crtrinfen, drukne, 
folien, falde, 
fliegen, flyde, 
gongen, hænge (intrans.). 

liegcn, ligge. 

erlofci^en, slukkes, gaa ud. 
fangen, suge, die. 
f(]^tt)ellen, svulme. 
fd^tt)immen, svømme. 

finfen, synke. 

fi<jen, sidde. 

faringen, springe. 

trinfen, drikke. 

tjerberben, (ofte trans.) fordærves. 

t)erfci^tt)inben, forsvinde. 

njiegen,(oftetrans.)veje(intrans.). 



7ste Konjugation. 

bcugen, bøje. 

bleid^en, blege. 

br&ngcn, trænge (trans.). 

erfftufen, lade drukne. 

erfd^redfcn, forskrække. 

ertrånfen, lade drukne. 

fallen, fælde. 

fI5gen, flaade, f. Eks. i^oTj. 

Pngen, (ogsaa intrans.) hænge 

(trans.), 
(egen, lægge, 
crlbfd^en, slukke, 
fangen, give Die. 
fd^metten, faa til at svulme, 
fd^ttjemmen, lade svømme, f.Eks. 

bie $ferbe. 
fenfen, sænke, 
fe^en, sætte, 
fprengen, sprænge, 
tranfen, give at drikke, vande, 
tjerberbcn, fordærve, 
tjerfd^toenbcn, bortødsle, 
njdgen, veje (trans.). 



116. Nogle Verber gaa i forskellig Betydning efter 
forskellig Konjugation, nemlig: 
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beWegen, bewog, formaa til. betoegeu, berøegte, bevæge. 

pPwn,<)P09,holde(Raad)o.s.v. t^flegen, pfiegte, pleje, 

fc^affen, jd^uf, skabe. fc^affcn, {(^affte, skafTe. 

fd^iben, jd^ieb, skille, skilles. fd^ctben,{d^eibcte, kemisk adskille. 

fd^Icifen, \å)i\^, slibe. fd^Icifcn, fd^Ieifte, sløjfe, slæbe, 

toeid^en, tuid^, vige. meteren, tøetd^te, udbløde, 

miegen, »09, veje. loicge, tøicgtc, vugge. 

Andet Tillæg til Konjugationen. 

117. De upersonlige Verber følge de almindelige 
Regler. F. Eks. 

Præs. eå regnet, det regner. Perf. es i^at geregnet. 

Impf. tå regnete. Futur. tå toirb regne«. 

o. s. V. 

118. De refleksive (tilbagevirkende) Verber følge 
ogsaa de almindelige Regler. Kun er at mærke, at 
Pronominet sættes i de sammensatte Tider imellem 
Hjælpeverbet og Hovedverbet, i Infinitiv foran. 

F. Eks. id& fe^dme miå), jeg skammer mig; id^ jd^åmte ntic^; 
id^ f^aht mic^ gefc^dmt; id^ ^atte mid^ ge{d)dmt; id^ tøerbe 
mid^ fd^dmen; fid^ fd^dmen. 

Om de sammensatte Verber. 

119. De sammensatte Verber gaa efter samme Bøj- 
ningsmaade som de enkelte, hvoraf de ere sammensatte. 

Men berennen, indeslutte en Fæstning, befc^creit, til- 
dele, rabebrec^en, radbrække, Derleibeu, gøre ked af, miC[= 
farten, føje, gaa regelret efter første Konjugation. 

F. Eks. ic^ berennte; bcfd^erte, robebred^te, »erleibete, njittfa^rte. 

120. Nogle Verber synes afvigende ligesom de sidst- 
nævnte, men de ere afledede af sammensatte Substantiver 
og ikke dannede af enkelte Verber ved Sammensætning. 

F. Eks. banb^abcn, haandhæve (af bie ©onb^abe) ; rotfd^Iogen, 
raadsJaa (af ber 9lQt^d)lQft, Raad, ?\^vi, \VJ«jfe ^ \^';is^^^^^ 



t)eronfd^ta8en, anslaa (af ber ^nfd^lag); ueranlaffcn, foran- 
ledige (af ber Slnlo^/ Anledning, ikke af faffcn); 6eantragen, 
foreslaa (af ber ^iitrog, Andragende); Seauftragen, give til 
Ærinde (af ber ^uftrog. Ærinde); bemttletben, vise Med- 
lidenhed med (af bad aWitleib), bemiHf ommen, byde vel- 
kommen (af miflfommcn); o. s. v. Imperf. ratfd^Iogte, toeran* 
Iflgte, beauf tragte; Partic. gerotfcl^Iflgt, t)eranfo6t, bcauf tragt, 
o. s. V. 

121. De sammensatte Verber ere enten uægte eller 
ægte sammensatte. De førstnævnte skilles ad nnder 
Konjngationen, medens de sidste aldrig adskilles. De 
nægte sammensatte Verber have Tonen paa det ferste 
Ord i Sammensætningen, medens de ægte have Tonen 
paa Verbet. 

122. De nægte sammensatte Verber skilles ad paa 
følgende Maade: 

*) I Infinitiv sættes 511 ind imellem Partiklen og Verbet. 

F. Eks. mitbringen, medbringe, mitjubringen, at medbringe. 
^) I Perfektum Partic. indsættes ge paa samme Maade. 

F. Eks. mitgebrod)t, medbragt. 
^) I Imperativ staar Partiklen altid bag ved Verbet. 

F. Eks. bringe mit I medbring! 

*) I Præsens og Impf. Ind. og Konj. sættes Partiklen 
bagved i Hovedsætninger, men ikke i Bisætninger. 

F. Eks. er bringt mit, han medbringer; er bringe mit; er 
hxQå)te mit, er brcid^te mit; ha \å) mitbringe; ba id^ mit« 
brad^te; id^ gel^e ou^, jeg gaar ud; id^ ging aud; id^ gtnge 
oui^; menu id^ audge^e; al^ iå) audging; id^ fc^tage ob, jeg 
afslaar; id^ fd^Iug ob; meil id^ abfd^tage; menn id^ abfd^Iug; 
ha^ iå) abfd^Iiige. 

123. Uægte sammensatte ere a.) de Verber, som 
sammensættes med følgende Adverbier og Præpositioner: 

a6, an, anf, an^, bei, bar, em, em^vix, txy.\^t^e,v\, ^ort, ^er, 



67 

^tti, mit, nad), nicbcr, ob. \)ox, tDeg, tDicbcr, gu. b.) De 
Verber, som ere sammensatte med Adjektiver og Ad- 
verbier, saaledes at begge Ord beboide deres Betydning, 
f. Eks. I^od^od^tcn, bøjagte, feftjc^cn, fastsætte, l^eimfuc^en, 
hjemsege, (o^taffcn, løslade, t)olIjci^cn!cn, skænke fuld. 

124. Ægte sammensatte ere: 

a. de Verber, som ere afledede af andre Verber ved 

Forstavelserne bc, gc, cm^), cnt, er, t)er og ger. 

F. Eks. id^ bcfcl^Ic, jeg befaler, cm^fflitgc, modtager, ent« 
fd^ulbigc, undskylder; crfoubt, tilladt, befol^ten, befalet, tjcr« 
]ptoå)en, lovet, jcrfd^Iogen, sønderslaaet o. s. v. 

b. alle med Præpositionen ipiber, imod, og de med 
finter sammensatte Verber, naar l^intcr ikke bar sin op- 
rindelige Betydning: bagud, bagved. 

F. Eks. iå) ttjibcrf^rcd^c, jeg siger imod; xå) l^intcrbringc, 
jeg meddeler, id^ fiintergcl^e, jeg bedrager; men: \å) gcl^c 
l^intcr, jeg garfr bagved. 

c. de med Adverbiet t)oH sammensatte Verber, naar 
det betyder til Ende. 

F. Eks. id) boflenbc, jeg fuldender; id^ tooHjicl^c, jeg fuldbyrder. 

d. Verbet tniebcrl^otcn, gentage; men: ic^ l^otc inicbcr, 
jeg benter igen. 

e. Nogle med Præpositionerne burd^, iibcr, nm og 
Utitcr sammensatte Verber, se Sid. 68. 

f. De fleste med Substantiver og Adjektiver sammen- 
satte Verber, der dog belst bør betragtes som ikke sam- 
mensatte og derfor faa Forstavelsen ge i Participiet. 

F. Eks. l^flnbl^oben, haandhæve, gd^onbl^obt; ttjittfol^ren, føje, 
gen^ittfal^rt; roifd^Iogen, raadslaa, geratfd)tQgt. 
Anm. Ved de ægte sammensatte Verber udelades For- 
stavelsen gc i Perfektum Participium, fordi de ikke have 
Tonen paa første Stavelse. Ogsaa ikke sammensatte 
Verber udelade Forstavelsen ge, naar de ikke have Tonen 
paa første Stavelse, altsaa f. Eks. Verberne paa teten (ircn) 
og cien og enkelte andre, f. Eks. ftitbicren, ftubicrt; regieren, 
regiert; ^ro^J^e^eien, pro\)t)c^e\V; )?o\ck\\xvftxv., >^tiVwN\\. 
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Om de med burd^, ilbcr, um og untcr sammensatte Verber, 

125. I. Intransitiverne iblandt de med burd^, ilbcr, 
um og unier sammensatte Verber ere iiægfe sammensatte. 

f. Eks. 

®r fte( burd^. Han faldt igennem, 

^aø @)efeg ift burd^gegongen. Loven er gaaet igennem. 

@r i[t 5ur fotl^otifd^eu dteligtou Han er gaaet over til den 

ubcrgetreten. katolske Religion. 

3)er 2Binb jd^tug um. Vinden vendte sig. 

@r ift Quf bcm 9Reerc umge« Han er omkommen paa Havet. 

femmen. 

^Q^ ©d^iff ging gleic^ barauf Skibet gik straks derpaa under. 

unter. 

3)Qig untergelQufene SBtut. Det underløbne Blod. 

$ier ift unmogtid^ unterjufommen. Det er umuligt at faa Plads her. 

Men: unterbleiben, ikke ske, unterl^onbeln, underhandle, og 
untetliegen, bukke under, og de med Substantiver sammensatte: 
burd^nod^ten, ubernod^ten, overnatte, og ilberrøintern, overvintre, 
ere ægte sammensatte. 

126. II. Naar Transitiverne iblandt de med burd^, 
iiber, um og unter sammensatte Verber have deres egent- 
lige Betydning, saa ere de 1) nægte sammensatte^ naar 
Sætningens Objekt (altsaa i Passiv: Subjektet) er den 
Ting, som selv kommer, eller tænkes at komme cigeu- 
nem, over, omkring eller under » noget andet, altsaa naar 
Objektet forandrer sin Plads; men derimod 2) ægte 
sammensatte, naar Sætningens Objekt (altsaa i Passiv 
Subjektet) er den Ting, som noget andet kommer, eller 
tænkes at komme « igennem, over, omkring eller under » ; 
altsaa naar Objektet bliver paa sin Plads. 

F. Eks. 

1. 

3d^^Qbceine9fiQbeIburd)geftod^en. Jeg har stukket en Naal igen- 
nem. 

3)0^ bnrd^gefd^nittenc 8od^. Det Hul, som er skaaret igen- 

nem. 
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^te bret burd^gefd^offenen ^ugeln. 

3d^ ^abt ein Zuå^ iibergebunben, 
bie Seiter iiberge^oben. 

S)Qg iibcrgegoffenc SBoffcr. 

$at er bie ^inbe umgetøunben? 

3c^ t)ergag ed, meinen ^ontel 
umjune^men. 

^ie umgetrageite Speife. 

^er ^nobe ftieg ben Xifd^ um. 

^ad untergelegte S3rett. 

(Sin %u^ tovLtht untergebunben. 

@r l^ielt ben |)Ut unter. 



De tre Kugler, som ere skudte 

igennem. 
Jeg har bundet et Klæde over, 

løftet Stigen over. 
Det overhældte Vand. 
Har han vundet Bindet om? 
Jeg glemte at tage min Kappe 

om mig. 
Den ombaarne Ret. 
Drengen stødte Bordet omkuld. 
Det underlagte Bræt. 
Et Tørklæde blev bundet under. 
Han holdt Hatten under. 



Men: fid^ unterfd^reiben, underskrive sig, o: sit Navn, er 
ægte sammensat. 



2. 



@ic burd^bol^rten i^n mit bielen 

2)oId^en. 
^er %\u% burd^brod^ bie neuauf* 

gefil^rte SJlauer. 
!3d^ burd^fd^Que beinen $tan. 
^ie burd^fd^offette @d^eibe. 
5)ic SKutter ^ot ben ©tul^I rot 

iiber^ogen. 
aRit SBoffer ilbergoffen. 
%>aé bon gfeinben iiberfd^memmte 

£anb. 
^an umgab \>a^ finger mit einem 

©roben. 
SBarum umarmte er ii^n? 
$on (Øefol^ren umringt. 
3d^ unterbanb bie ^iber. 
@ie untergruben bod ^au^. 
Slte ber S3rief unterfd^rieben mor. 
a)te$out ift mit iBlMt unterloufen. 
S)od unterftrid^ene SBort. 



De gennemborede ham med 
mange Dolke. 

Floden gennembrød den nyop- 
førte Mur. 

Jeg gennemskuer din Plan. 

Den gennemskudte Skive. 

Moderen har overtrukket Stolen 
med rødt. 

Overhældt med Vand. 

Det af Fjender oversvømmede 
Land. 

Man omgav Lejren med en 
Grav. 

Hvorfor omfavnede han ham? 

Omringet af Farer. 

Jeg underbandt Aaren. 

De undergravede Huset. 

Da Brevet var underskrevet. 

Huden er underløben med Blod. 

Det understregede Ord. 



127. Men burc^ danner i flere Tilfælde en uægte 
Sammensætning, uagtet det efter Hovedrft^le.\i \^V ^<^<wci\k\^ 
skulde danne en ægte, nemlig naat ^eX, \ifeV3\^\*. 
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a. tværs over, f. Eks. id^ l^abe ben Satlen burc^ 
gejogt, jeg har savet Bjælken over. 

b. ita, f. Eks. fte ^ai [xå) bie ginger burc^gena^t, 
hun har syet sine Fingre itu. 

c. til Ende, f. Eks. ^afi bu ha^ IBud^ burd^gelefen^ 
har du gennemlæst Bogen? 

d. helt igennem, paa alle Led, f. Eks. ber Dfen 
ift nod^ nic^t burd^ge^ctjt, Kakkelovnen er endnu ikke 
gennemvarmet. 

128. I overført Betydning danne 1) burd^ og um 
en uægte, 2) ilber og unter en ægte Sammensætning. 



p. 


Eks. 
1. 

Han har løjet sig frem. 


@r tjat ftd^ burd^gelogen. 


3d) Itahe meinen SBiflcn burci^* 


Jeg har sat min Villie igennem. 


gefefet. 


■ 


3)er ayiinifter fu^rtc feinen Pon 


Ministeren førte sin PJan igen- 


burd^. 


nem. 


(Sr ift burd^ mic^ umgeftimmt 


Han er bleven omstemt ved mig. 


toorben. 




@ie licbt c^, b5fe ©eriid^te umju« 


Hun holder af at bringe onde 


tragen. 


Rygter om. 



2. 



@r iiberlebte aHe feine ^inber. 
(Sr iiberrebcte mid^ gu bleibeu. 
5)ie geftung bot \\6) iibergebcn. 
5)ie ilbertriebeue fjorberung. 
2Bir baben ung gut unterbotteu. 
(Sr unternobm cine SReife. 
©g ift unterfogt ttjorben. 



Han overlevede alle sine Børn. 
Han overtalte mig til at blive. 
Fæstningen har overgivet sig. 
Den overdrevne Fordring. 
Vi have underholdt os godt. 
Han foretog en Rejse. 
Det er blevet forbudt. 
Have I understaaet eder? 



^obt ibr eud^ unterftonben? 

NB. Dog ere unterbringen, anbrm?;«, u^lexvitbticti, underordne, 
og unter jd)iebci\, uiiderskyde, uæ^Ve s?^mm^w^^V.V^, 



71 

129. tnt^ danner altid i Præs og Itnpf. Indik. og 
Konj., samt i Imperativ en ægte Sammensætning. 

F. Eks. 6ie migtjcrflcl^cn mxå), De misforstaar mig; mig- 
braud^e meine ©ilte itid^tl misbrug ikke min Godhed 1 

Men i Infinitiv og Participium er de med mt§ dan- 
nede Verbers Bøjning forskellig: 

1. De gaa nemlig som cegte sammensatte o: sætte 
ved Infinitiv )u foran og faa slet ikke ge i Participiet, 
naar Verbet allerede i Forvejen er ægte sammensat. 

F. Eks. c5 ift migtaten (af geraten), det mislykkedes; 
ber ncuc ©d^aufpiclcr ^ot migfaHeu (af gefallen), den nye 
Skuespiller har ikke behaget; t)5ttig mi6t)crftanben, fuld- 
komment misforstaaet« 

2. Som uiBgte sammensatte gaa de øvrige Intransi- 
tiver o: de sætte i Infinitiv ju og i Participiet gc imellem 
mife og Verbet. 

F. Eks. t^in l^aft bu miggegriffcn, her har du grebet fejl; 
miggeartet, vanartet ; Salmen : §err, id) t^ahc miggcl^onbelt, 
Herre, jeg har handlet ilde. 

3. Som ganske usammensatte bøjes de øvrige Tran- 
sitiver, idet de sætte ju og ge foran mi§. 

F. Eks. ber SHogiftrot ^at eé gemigbtHigt, Magistraten har 
misbilliget det; er l^ot bie (grfoubnié gemigbraud^t, han har 
misbrugt Tilladelsen; \å) fiird^te feine SBorte gu mifibeuten, 
jeg frygter for at mistyde hans Ord; bag gemifel^anbelte 
5^ier, det mishandlede Dyr. 

Om Brugen af ^oben og jein i de forbigangne Tider, 

130. Alle transitive og de fleste intransitive og 
upersonlige Verber bruge ^aben. 

F. Eks. ici^ l^obe gefouft, jeg har købt, l^obe gerebet. har 
talt, ^obe gcgraben, gcrujjcu, ^e\tCLW.\it^, ^t\^^\., V-rø^ ^gt^c^^^ 
raabt, staaet, skullet; ble ^\lcvxi^e V^a\^^^x^^^^\^^V^^..^^^ 
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har allerede blomstret; f^at bie @onne l^eute gefd^ienen? 
har Solen skinnet i Dag? 

Af intransitive Verber forbindes med fetn: 

1. De Verber, som betyde en Bevægelse. 

F. Eks. er ift flegangen, geflol^en, getaufen, han er gaaet, 
flygtet, løben; finb @ie geritten ober gefo^ren? er De 
kommen ridende eUer kørende? brei Sal^re ftnb tjerfloffen, 
tre Aar ere henrundne; er ift mir begegnet gefolgt, han 
har mødt, fulgt mig. 
Ånm. Bevægelsesverber konjugeres med f^abtn, naar der 
ikke er Tale om et Udgangspunkt eller et Maal for Be- 
vægelsen, f. Eks. \^ tiahe eine ganje @tuttbe geritten, jeg 
har redet en hel Time; er ^at geeilt ^u feinen (SItent ju 
!ommen, han har skyndt sig med at komme til sine For- 
ældre; tøtr ^aben ben gangen Xog f^ajiert unb bie ^albe 
Sflaåjt getanjt, vi have spadseret den hele Dag og danset 
den halve Nat. 

2. De Verber, som betyde en Overgang til en anden 
Tilstand. 

F. Eks. er ift gemorbcn, gefadcn, geftranbct. han er bleven, 
falden, strandet; bie 28unbe ift ge^eilt, Saaret er lægt 
Undtag: De Verber, som udtrykke en Begynden, en Op- 
horen, en Tiltagen og Aftagen. 
F. Eks. ber 9legfn l^ot aufgePrt, Regnen er holdt op; bie 
(Bå)uU f^at angefangeit, Skolen er begyndt; bie ^fttte ^at 
jugenommeu, Kulden er tagen til. 

3. Verberne fein, at være, og btcibcn, at blive. 

132. Af de upersonlige Verber forbindes gdingett, 
at lykkes, gefd^e^en, at ske, og gtiicfcn, at lykkes, med fcin. 

F. Eks. e§ ift mir gelungen, det er lykkedes mig. 
Anm. Hjælpeverberne j^obeit og fein udelades ofte i en 
Bisætning, f. Eks. aU id) bxt^ bemonimen (^otte), ^Qtte id^ 
ttid^té weitet ju fagen, da ^e^ havde hørt dette, havde jeg 
intet mere at sige. 
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Kapitel 7. 

Om Adverbierne. 

133. Nogle Adverbier kunne korapareres. Kom- 
parativ og Superlativ ere som Adjektivernes, dog dannes 
Superlativ ved at sætte Ordet am foran og lægge fien til. 

F. Eks. lange, længe, gut, godt, Komparativ: longer, beffer; 
SuperL: am Iclngften, am beften, o. s. v. 

Anm. Undertiden have dog Adverbierne i Superlativ Endelsen 
\t, især foran Adjektiver, f. Eks. pd^ft felten, højst sjældent; 
Sugerft i&å^exWåi, yderst latterlig. 

134. Følgende Adverbier, hvortil der ikke gives 
tilsvarende Adjektiver, kompareres saaledes: 

bolb, snart, e^er, snarere, om e^cftcn, snarest. 
oft, ofte, ofter, oftere, om 5ftcflen, oftest, 
gern, gerne, liebcr, hellere, am Kcbflen, helst, 
jc^r, meget, mc^r, mere, om meiflen, mest. 

Kapitel 8. 

Om Præpositionerne. 

NB. De med en Stjerne betegnede Præpositioner staa bag 
ved det Ord, som de styre. 

135. Præpositioner, som styre Akkusativ. 

burc^, igennem, ved. ol^nc, uden. 

flir, for. um, om, omkring. 

gegcn (gen), imod, henimod. luibcr, imod. 

F. Eks. burd^ bog %tjOX, igennem Porten; xå) fjaltt xfjn filr 
einen guten SOienfci^en, jeg holder ham for et godt Menneske; 
gegen Slbenb, hen imod Aften; ol^ne alle Ølettung, uden al 
Redning; iå) befiimmere mid^ nid^t um biefe ©od^e, jeg 
bryder mig ikke om denne Sag; ttjibcr meinen 33efc]§l, 
imod min Befahng, o. s. v. 

Anm. (Bonber, uden, bruges meget sjældent, f. Eks. fonber 
allen S^^ifel, uden al Tvivl. 
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136. Præpositioner, som styre Dativ. 

QUg, ud af, op af, af. nfid^ft, næst efter. 

btx, hos, ved. ncbfl, tillige med. 

btnnen, inden. fomt, samt. 

*cnlgc9cn, imod, i Møde. fcit, siden. 

*gcflenflbcr, lige over for. don, af, fra. 

'^'getndg, overensstemmende ju, til. 

med. 

mit, med. *jttnfid^ft, nærmest ved. 

xta^, efter. *5Utoibcr, imod. 

F. Eks. ou^ bcm ®efångniffe bredden, bryde ud af Fængslet; 
btntten brei Xogen, inden tre Dage; bcr Stivet gegeniiber, 
lige over for Kirken; mit cinem Stod, med en Stok; i(^ 
t^abt eS t)on il^m be!ommen, jeg har faaet det af ham; 
!omm 5U mir, kom til mig; attem Slnftanbe jutoiber, imod 
al Anstand, o. s. v. 

Ånm. 9lad^ sættes undertiden efter det styrede Ord, f. Eks. 
meincr SKeinung naå), efter min Mening. 

137. Præpositioner, som styre Dativ 

og Akkusativ. 

an, paa, ved, til. ncben, ved Siden af. 

Quf, paa. iibcr, over. 

aufter, uden for, undtagen, untcr, under. 

I^intcr, bag ved. t)or, for, foran, 

in, i. jnjijd^cn, imellem. 

Disse Præpositioner styre Dativ, naar der er Tale om 
en Forbliven paa Stedet, (hvor), hvor der paa Dansk 
er tilføjet eller kan tilføjes et Tostavelsesadverbium : inde, 
ude, oppe, nede, henne, o. s. v., men derimod Akkusativ, 
uaar der er Tale om en Forandring af Stedet, (hvor- 
hen), hvor der i Dansk staar eller kan tænkes tilføjet et 
Enstavelsesadverbium : ind, ud, op, ned, hen, o. 8. v. 

F. Eks. ber Tlantti l^ångt an ber ^an\>, Kappen hænger 
paa Væggen; l^cinge ben Daniel au ble ^ciub, hæng Kappen 
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paa Væggen; iå) ging Quf bem Ttai^te, jeg gik paa Torvet 
(o: frem og tilbage); ic^ ging auf ben Wlatlt, jeg gik paa 
Torvet (o: hen p. T.); er fog nebcn mir, han sad ved 
Siden af mig; fejcn @ic fic^ nebcn mic^, sæt Dem ved 
Siden af mig; ber SBogen pit bor ber Spr, Vognen 
holder for Døren; ber SBagcn fdl^rt t)or bie XiiHx, Vognen 
kører (hen) for Døren, o. s. v. 

I overført Betydning styre ouf og: iiber sædvanlig: 
Akkusativ; on, in, unter, dor Dativ. 



138. Præpositioner, som styre Genitiv. 

anpott el. ftott i Stedet for. (out, i Følge (om Udsagn). 

biegfeit(g), paa denne Side. ungcod^tet, uagtet. 

ienfcit(^), paa hin Side. untoeit og unfern, ikke langt 

♦^alben el. I^olbcr, for — fra. 

Skyld. t)ermittelft, el. mittelfl, ved 

augerl^alb; uden for. Hjælp af. 

innerl^otb, inden for. dcrntSge, paa Grund af, for- 

ober^olb, oven for. medelst. 

unter^olb, neden for. todl^renb, under (om Tiden), 

j^lnfid^tlid^ og rilcffic^tttd^, med toegen, paa Grund af, for 

Hensyn til. — Skyld, 

froft, i Kraft af. um — toiaen, for — Skyld. 

F. Eks. ftott beiner »erbe id^ geleen, jeg skal gaa i Stedet 
for dig; jenfeit be§ SD^eereØ, hinsides Havet; auger^alb be^ 
^ufeg, uden for Huset; ungeod^tet meiner SBamung, uagtet 
min Advarsel; tødl^renb beS ^riege^, under Krigen; beiS 
Sflegenå megen, formedelst Regnen; um ^otteigmiHen, for 
Guds Skyld, o. s. v. 

Anm. 1. ^atben bruges efter Substantiver med Artikel 
eller et andet Bestemmelsesord ; l^dber efter Substantiver 
uden Bestemmelsesord, f. Eks. feineiS l^ol^cn ^(ter^ l^olben, 
paa Grund af hans høje Alderdom.; Wittå ^aihtx, paa 
Grund af Alderdom. 

Anm. 2. Um — toillen tager altid det styrede Ord imellem 
sig; on — @tott, hyppigt. SBegen og ungeod^tet staa ofte 
hag efter det styr^v^e Ord. 
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139. Præpositioner« som styre Genitiv 

og Dativ. 

*cnrtang, langs med; (ong^, langs med; trofe, trods, uagtet, 
lige saa godt som; *jufol9C, i Følge. 

De to ferste styre begge Kasns i Flæng ; tro^ styrer 
i Betydningen trods, uagtet begge Kasus i Flæng, men 
i Betydningen lige saa godt som Dativ; jufolge styrer 
Genitiv, naar det staar foran, og Dativ, naar det staar 
bag ved Substantivet. 

F. Eks. etttkng beS SBoIbeiS el. bent SBafbe, langs med 
Skoven; fångiS beiS Ufer^ el. bent Ufer, langs med Strand- 
bredden; er liigt tro^ be^ gbttlid^en ^erbote^ el. tro| bent 
gdttUd^en SSerbote, han lyver trods det guddommelige 
Forbud; er lilgt trofe einent Scitunggblotte, han lyver lige 
saa godt som en Avis; jufotge beiS SSefeftfå el. bcm ©efel^l« 
jufolge, i Følge Befalingen. 

Anm. Præpositionen ob, over, staar med Dativ om Stedet, 
med Dativ eller Genitiv, naar den betyder paa Grund 
af, f. Eks. boS SSerberben fd^toebt ob feinem ^auptc, Øde- 
læggelsen svæver over hans Hoved; fie trouerte ob bent 
SSerlufte eller be^ SSerlufte^, hun sørgede over Tabet. 

140. Præpositionerne an, bet; in, bon og ju kunne 
sammentrækkes med Dativ af den bestemte Artikel i 
Hankøn og Intetkøn; ju ogsaa med Dativ Hunkøn; og 
in og }u med den ubestemte Artikel i Dativ Hankøn og 
Intetkøn. 

F. Eks. om, beint, jum, jur; jum (gu einem) SBelfpiet for 
Eksempel; junt (ju einem) ^enerol ernennen, udnævne til 
General; boron f^loffen fid^ tm (in einem) tneiten SJiered 
©d^eunen nnb ©taflungen, dertil sluttede sig i en stor Fir- 
kant Lader og Staldbygninger. 



De vigtigste Regler af Syntaksen. 

Kapitel 1. 

Om Sætningsdelenes Overensstemmelse. 

I. Artiklen. 

141. Naar flere Substantiver af sfamme Køn og Tal 
følg^e efter hinanden, sættes Artiklen knn foran det første 
Substantiv. Ere Substantiverne derimod af forskelligt 
Køn og Tal, gentages Artiklen foran hvert enkelt. 

F. Eks. bie Sinbe, ©ud^c, @id^e, ^^onite unb Rid^tc finb 
SBalbbdume, Linden, Bøgen, Egen, Granen og Fyrren ere 
Skovtræer; ic^ t^aht ben 2Bolb, bog Xi^ai unb bie ©een 
beluunbert, jeg har beundret Skoven, Dalen og Søerne; 
jur @^re unb jum Sobe ©otteiS, til Guds Ære og Pris. 

NB. Ligesaa maa et Pronomen el. et Adjektiv, som hører 
til Substantiver af forskelligt Køn, gentages foran hvert 
enkelt, f. Eks. mein SSater unb mcine SRutter, min Fader og 
Moder. 

142. Den bestemte Artikel bruges i følgende Til- 
fælde, hvor man ikke bruger den i Dansk: 

^) ved Substantiver, der ere forbundne med et andet 
Substantiv i Genitiv. 

F. Eks. ber 'Siod beiS 9Ranne§, Mandens Frakke; bie @r- 
jiel^ung ber ^nber, Børnenes Opdragelse. 

*) ved Navne paa Floder, Søer, Bjerge og ved de Landes 
Navne, som ere Hankøns- elkt &u\!L\LA\i^i^^x\« 
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F. Eks. bcr $0, bie S)onau, bie Soire, ber Onego, bcr SBct« 
tern, ber Jttno, ber ^rocfen, ber SSefuD; ber (baS) (Si\a% 
bie ©d^ttjeij/ bie Silrfei. 

^) ved Navne paa Sygdomme. 

F. Eks. fie ift on ben S3Iattern geftorben, hun er død af 
Kopper; er l^ot bo^ gieber, han har Feber. 

*) ved Maaneders Navne. 

F. Eks. id^ bin im ^^rit geboren, jeg er født i April. 

-') i mange Tilfælde ved Personers Navne, især naar disse 
betegne en Forfatters Værker, Kunstværker, navn- 
kundige Damer, Familiens Medlemmer, og naar et 
Navn har en Titel foran sig. 

F. Eks. id^ ftubiere ben 5^acitu§, jeg studerer Tacitus; ber 
^poØo im ^Qtifan, Apollo i Vatikanet; l^aben (Sie bie 
^éiberg gefel^en, har De set Fru Heiberg; ber ^ater ijt 
nidit ju §Qu|e, Fader er ikke hjemme; ber Saifer S^apoteon, 
Kejser Napoleon. 

II. Subjekt og Prædikat. 

143. Verbet stemmer overens med sit Subjekt i 
Person og Tal. 

F. Eks. id^ l^abe i^n gefe^en, jeg har set ham; toir l^aben 
bie @tabt t)er(Qf{en, vi have forladt Byen; haé ganje ^er 
ging ilber ben tJlufe. hele Hæren gik over Floden. 

144. Fra denne Regel gives følgende Undtagelser: 

a. Naar Prædikatet bestaar af et Substantiv i Flertal 
med feiU; saa staar dette Verbum ogsaa i Flertal, 
uagtet Subjektet er Ental. 

F. Eks. boig finb meinc greunbe, det er mine Venner; fein 
^lufcnl^Qlt toaren einfome @teflen im SBdbe, hans Ophold 
var ensomme Steder i Skoven; aKe^ hit§ ftnb gute Sigen* 
fd^aften, alt dette er gode Egenskaber. 
Anra. Naar cig er det foreløbige Subjekt, retter Verbet sig 
altid efter det virkelige Subjekt, f. Eks. e^ 5ogen brei 
^urfd^en Uber ben SH^ein, tre Knaa^ dio^^a oN^t Einen. 
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b. Kollektiverne, saasom TOengC; 3lnjo^t, ©oufe, ©d^or, 
3)u^cnb, ^aax o. s. v. tage som oftest Verbet til 
sig i Flertal, naar de ere forbnndne med et Fler- 
talssubstantiv i Apposition. 

F. Eks. eine SJlcngc SKenjd^en toaven ha, en Mængde Men- 
nesker var der; cin ^aor 33rautleute fomen ju bem ®eift- 
lidoen, et Par Brudefolk kom til Præsten. 

c. Ved høje Titler sættes Verbet i Flertal, uagtet 
Subjektet er Ental, især i Tiltale. 

F. Eks. ttjenn (£ttJ. ((Sure) (gfceHenj, @ttJ. (Snoben, (SttJ. 
^ol^eit, @ttJ. SDhjeftdt befe^len, dersom Deres Excellence 
o. s. V. befaler. 

145. Naar Subjektet bestaar af flere ved unb for- 
bundne Substantiver i Ental, staar Verbet i Flertal, und- 
tagen naar Subjekterne maa betragtes som eet Begreb, 
eller naar de tilsammen udgøre en Helhed. 

F. Eks. SBoter unb ©ol&n finb abgereift, Fader og Søn ere 
afrejste; SSerrat unb SlrgttJO^n laufd^t in oflen ©den. For- 
ræderi og Mistanke lure i alle Kroge; 8enat unb SSolf 
ttjufete i^n 5U {d^clgen, Senat og Folk forstod at skatte 
ham; jung unb alt eilte ^inoué, unge og gamle ilede ud. 

146. Første Person har Forrangen for anden, og 
denne igen for tredie, saa at man siger f. Eks. bu unb 
id^ (mir) finb; bu unb er (i^r) jeib t)oriilgUcl^ boran fd^ulb, 
du og han ere især Skyld deri; i^r unb id^ inerben fie 
mit offcnen Slrmen aufne^men, I og jeg ville modtage 
hende med aabne Arme. 



III. Om Appositioner. 

147. Substantiver, der staa i Apposition til et 
andet Substantiv, rette sig i Kasus efter det Ord, hvortil 
de høre, og dersom det er muWgl, o^^^^ \ ^wft. '^^ '^^' 
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F. Eks. biefe^ 33ilb fteUt ben beril^mtcn taifer ftaxX ben 
fjilnften bor, dette Billede forestiller den berømte Kejser 
Karl den Femte; ben Struber, eincn bcloniitcn ^r^t, l^abe 
\å) nie Qefelftcn, Broderen, en bekendt Læge, har jeg aldrig 
set; grieberid^ ber ^rogc ftarb ol^nc ^nbcr, Frederik den 
Store døde uden Børn; bie ©offnunfl, bie bcftc 5^rdftcrin 
ini Seiben, Haabet, den bedste Trøst i Lidelsen; ©tifoBetl^, 
bie erbitterte geinbin ber unglildtid^en ^bnigin bon (Sd^ott- 
lanb; Elisabeth, den ulykkelige Dronning af Skotlands 
bitre Fjende. 

148. Appositionen til en hel Sætning staar i No- 
minativ. 

F. Eks. er tooKte feinen SBrubcr morben toffen, ctn $Ian, 
ber il^m felbft oerberblid^ tourbe, han vilde lade sin Broder 
myrde, en Plan, der blev fordærvelig for ham selv. 

149. Naar flere Egennavne eller et Egennavn og 
et Fællesnavn uden Bestemmelsesord staa sammen, saa 
bøjes kun det sidste af dem. Fællesnavnet ^err bøjes 
dog altid. 

F. Eks. ^ort (Seorg. Genit. ^orl ©eorgig; ^oi|er fRubolfé 
©o^n; \å) Iprfld^ mit ^^rin^ S^riftian; $errn SDlftllerg Sdeifc 

150. Staar et Fællesnavn med et Bestemmelsesord 
foran et Egennavn, saa bøjes blot Fællesnavnet. 

F. Eks. bu3 ?Jferb mcinc^ D^eim^ ^arl; bie 33eit)0^ncr beg 
^erjOQtumå ^olftcin; ber ©o^n beå ^oiferg 2BtI^elm. 

151. Ordene Scinottte, Slame og Sitcl tage ofte det 
efterfølgende Substantiv til sig i Genitiv med den be- 
stemte eller ubestemte Artikel foran. 

F. Eks. mit bem $8einamen beé ®uten, med Tilnavnet den 
Gode; mit bem ^itel eineg guftijrat^, med Titlen Justits- 
raad; unter bem 92amen beé ^arbinoIiS (Bxant^Ua, ander 
I^avnet Kardinal Granvella. 
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152. Naar et Substantiv forbindes med et andet 
ved Saminenlig:ning8konjnnktionen al^, staar det i samme 
Kasns som det Ord, hvormed det sammenlignes. 

F. Eks. er ftarb aU ein reic^er SD^ann, han døde som en 
rig Mand; fie eljxi ben Onfel ol^ i^ren grS^ten SBol^It^dter, 
hun ærer sin Onkel som sin største Velgører; mon toill 
fic^ jeiner, alg eineS gJ^emben, gar ni(^t nnne^men, man vil 
slet ikke tage sig noget af ham som fremmed. 

153. Naar et Ord knyttes ved Sammenligningskon- 
jnnktionen U)ie til et andet, betragtes det som Led i en 
ufuldstændig Sætning og sættes i den Kasns, hvori det 
vilde staa i den fuldstændige Sætning. 

F, Eks. er liebt mid^ toie ein ©ol^n, o: feinen SSater Itebt; 
er liebt mid^ ioie einen ©ol^n, o: ein SSater jeinen ©ol^u 
liebt; bei einem ©tuvme, toie ber l^eutige (ift), ved en Storm 
som den i Dag. 

IV. Adjektiv og Pronomen. 

154. Naar et Adjektiv staar vedføjet, retter det 
sig i Køn, Tal og Kasns efter sit Substantiv. 

F. Eks. biefeig fd^toarje $ferb, denne sorte Hest; ein 
\å)toav^e^ ?Pfcrb, en sort Hest; bie grogen $ferbe, de store 
Heste. 

155. Adjektiver, der staa i Apposition, bøjes ikke, 
undtagen naar flere Adjektiver staa efter et Substantiv 
i Flertal for at angive forskellige Slags el. Klasser. 

F. Eks. bo mugte er burd^ ein ^ebirge, toilft unb teer, da 
maatte han over en øde og nøgen Bjergkæde; in bem 
^on^ertjool moren ollerlei SOleujc^en, reic^e unb orme, olte 
unb junge, i Koncertsalen vare alle Slags Mennesker, 
rige og fattige, gamle og unge. 

156. Naar Adjektiver staa som Prædikat, bøjes de 
ikke, undtagen naar de staa i Superlativ, og naar de 
betegne en Slags eller en Kla««e. 
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F. Eks. nUe SSftumc finb øriln, alle Træer ere grønne; biefcå 
Ungliicf ift bag flrSgte, denne Ulykke er størst; ber 9linfl 
ift ein golbener, Ringen er af Guld; biefc 8^^tt*^9 ^f* ^^ 
geftrige, denne Avis er fra i Gaar. 

157. Pronominet retter sig efter det Substantiv^ 
som det træder i Stedet for, i Køn og Tal. Men naar 
det henviser til en kvindelig Personbenævnelse i Intetkøn, 
sættes det ofte i Hunkøn. 

F. Eks. toenn bog gråutein toeig, loo fie ^u 9Rittog fpeifcn 
\oU, naar Frøkenen ved, hvor hun skal spise til Middag; 
er brac^te mic^ in bie 9{(l^e einei^ Srrauenjtmmer^/ ber id^ 
ergeben tvav, han bragte mig i Nærheden af en Kvinde, 
som jeg følte Hengivenhed for; toenn e§ nur fcine t)on 
ben ftotjen SQSeibern ift, naar det kun ikke er nogen af de 
stolte Kvinder. 

158. Staar det relative Pronomen som Subjekt i 
en Sætning, sættes Verbet i 3die Person. Men viser det 
hen til 1ste eller 2den Persons personlige Pronomen, 
gentages som oftest det personlige Pronomen efter det 
jelative, og Verbet retter sig saa derefter. 

F. Eks. id^, ber haS getl^an f^at, jeg, som har gjort dette; 
id^, ber \å) baS getl^an l^abe; bu, ber bu mcin greunb bijt, 
du. som er min Ven. 



Kapitel 2. 

Om de fire Kasus. 

I. Nominativ. 
159. Subjektet i en Sætning staar altid i Nominativ. 

F. Eks. ber Sbme ift ein Sflaubtier, Løven er et Rovdyr; 
ber ^nabe fd^tug ben $unb, Drengen slog Hunden; ber 
8fleifenbe tourbe ermorbet, den rejsende blev myrdet 

160, I Tiltale staar Nomiua.l\\. 
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F. Eks. niein lieBcr fjreutib, min kære Ven; il^r tieben 
grcunbc, I kære Venner. 

161. Ved de uselvstændige Verber fcin, være, toerben. 
blive, bicibcn, forblive, l^ei^eit, hedde, kaldes, fc^eiitcn, synes, 
og bitnfen, synes, staar Prædikatsordet i Nominativ. 

F. Eks. er ift mcin fjreunb, han er min Ven; er ift ein be» 
ril^mter SRaler øctoorben, han er bleven en berømt Maler; 
\å) tourbe loieber id^ felbft, jeg blev igen mig selv; bu 
bteibft boå) immer ber S(Ite, du bliver dog stedse den 
gamle; getobl^nlid^ l^eigt er ber bidfe fjrieberid^, sædvanligvis 
hedder (kaldes) han den tykke Frederik; er fd^cint mir 
ein ^etriiger, han synes mig at være en Bedrager; e^ 
biinft mid^ bad Sefte, det synes mig det bedste. 

162. Ved de ovennævnte Verber skal Prædikatet, 
om muligt, ogsaa i Køn rette sig efter Subjektet. 

F. Eks. bie ©onne ift bie ^5nigin beg %(iQt^, Solen er 
Dagens Dronning; fte ift meine geinbin, hun er min Fjende. 

163. Ved Passiv af de i § 165 nævnte Verber 
staar ligeledes Prædikatet i Nominativ, se § 166. 

II. Akkusativ. 

164. Ved alle transive Verber staar Objektet i 
Akkusativ. Objektet i den aktive Sætning bliver til 
Subjekt i den passive Sætning. 

F. Eks. er l^at ben (Sarten berfauft, han har solgt Haven; 
ber ©arten ift bon il^m bcrfauft inorben, Haven er bleven 
solgt af ham. 

165. Verberne ^ci^en, nennen, kalde, fd^elten, \d)\mp'' 
fen, fc^mdl^cn, skælde ud, taufcn, døbe, og titulicrcn; titulere, 
tage foruden Objektet en anden Akkusativ til sig, som 
tjener til at fuldstændiggøre Verbets Begreb (Prædikats- 
akkusativ). 

F. Eks. er Iclgt fid^ nennen ben SBaflenftein, han lader sig 
kalde for Wallenstein; er l^ie^ mid^ feinen fjreunb, han 
kaldte mig sin Ven; man fc^ilt il^n einen ©eij^al^, man 
skælder ham ud for en Gnier. 



166. Naar disse Verber bruges passivisk, blive 
begge Akkusativer til Nominativer. 

F. Eks. er mirb ein ©eijl^olg gcfd^olten, han bliver skældt 
ud for en Gnier. 

167. Ved Verbet lejren, lære, undervise, sættes 
foruden Objektet i Reglen en Akkusativ i Stedet for en 
Hensynsbetegnelse. Det er altid Tilfældet, naar Objektet 
er en Infinitiv. $eigen, byde, befale, har ligeledes en 
Akkusativ i Stedet for en Hensynsbetegnelse, naar en 
Infinitiv staar som Objekt. 

F. Eks. er kfjxt mxå) (mir) bie ©prad^e, han lærer mig 
Sproget; fie lel^rtc mid^ fpielen, hun lærte mig at spille; 
er l^ieg ntid^ aufftel^en, han bød mig at staa op; men: 
ber ^immel l^at e^ i^nt gel^eigeit, Himlen har paabudt 
ham det. 

Anm. grogen og bitten forbindes med en dobbelt Akkusativ, 
naar det, der spørges eller bedes om, udtrykkes ved 
Neutrum af et Pronomen, (ellers bruges sædvanlig nad^ 
ved fragen og um ved bitten); f. Eks. baé frage id^ bid^ 
nid^t, det spørger jeg dig ikke om; id^ bitte bid^ nur h\e§, 
jeg beder dig kun om dette. 

168. De upersonlige Verber, som betegne en Sinds- 
fornemmelse, styre Akkusativ. 

F. Eks. e§ Derlangt mid^, e^ reut mi(^, e^ firgert mid^, eg 
tjcrbriefet mid^, eé munbert mid^, té freut mid^, jeg længes, 
jeg angrer, det ærgrer mig, det undrer mig, det glæder 
mig. 

Undtagelser: mir al)nt, det aner mig; mir fd^oubcrt, jeg 
gyser; mir fd)n)inbert, jeg svimler; mir traumt, jeg drømmer. 
TOr og mid^ bangt, jeg er bange for; mir og mid^ bilnft, 
jeg synes; mir og mid^ grout, jeg gruer. 

169. De upersonlige Verber, som betegne en legem- 
lig Fornemmelse, kræve Akkusativ. Naar disse Verber 

forbindes med et virkeligt Subjekt, at^t^ ^^ D^bUv, 
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F. Eks. mid^ fjuwQevt, m\å) bilrftet, m\å) friert, mid^ fd^Ififert. 
mic^ fc^toi^t, jeg er sulten, tørstig, fryser, er søvnig, sveder; 
mtd^ (mir) efell »or biefer ©peife, jeg væmmes ved denne 
Mad; e^ friert mid^ an ben ^dnben, jeg fryser om Hæn- 
derne; biefe ©:peife efelt mir, jeg væmmes ved denne Mad; 
bie ^dnbc frieren mir, mine Hænder fryse. 

170. (S$ giebt, der gives, og undertiden ogsaa e^ 
:avid)i, der behøves, (som sædvanlig forbindes med Genit.) 
? c^ fc^t, der vanker, styre Akkusativ. 

F. Eks. eg QQh einmol einen Sdnig, der var engang en 
Konge; l^ier braud^t e3 feinen Qanberer, lier beliøves ingen 
Troldmand; e§ toirb ©d^ISge fe^en, der vil vanke Prygl. 

171. De med on sammensatte Verber styre Akkusativ. 

F. Eks. ba§ gc^t mic^ gor nid^t§ an, det vedkommer slet 
ikke mig; geftcrn trat er fein neueS Slmt an, i Gaar til- 
traadte han sit nye Embede; einen anlcld^eln, anfa^rcn, 
anreben, onfel^en, smile til en, fare løs mod en, tiltale en, 
se paa en. 
Undtagelser: angel^bren, tilhøre; onl^aften, hæfte ved; an» 
gongen, hænge ved; anfleben, klæbe ved; anliegen, bede 
indstændigt ; onfommen, komme an paa, styre Dativ, f. Eks. 
e^ tommt mir auf eiit paax %f)QUx nid^t an, men: mid^ 
(mir) fam eine :pt5|tid^e gfurd^t an, mig paakom en pludselig 
Ångest. 

172. De med Forstavelserne bc, er og t)cr, samt 
led ent, naar det udtrykker en Ophævelse eller Be- 
BBgtelse af Stambegrebet, sammensatte Verber styre 
akkusativ. 

F. Eks. ber |>err bel^anbelt beii 5)iener gut. Herren behandler 
Tjeneren godt; er l^at bii' ?Jrobe gut beftonben, han har 
bestaaet Prøven vel; er \)ai mic§ er^ilrnt, han har for- 
tørnet mig; er ^at [einen ^errn unb 9Keifter Derraten, han 
har forraadt sin Herre og Mester; mein fjreunb l^at mir 
boé (Sefieimnié entbedtt, ent^ilUt, min Ven har aabenbaret 
mig Hemmeligheden; bie SWutter entfleibet baS 5linb, 
Moderen klæder Barnet ai. 
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Undtagelser: Bcgegnett, møde, behandle, bel^Qgcn, bcticbcn, 
behage, og belommen, bekomme styre Dativ, ©riiegett, 
bukke under for, samt ptvf^cl^m, hjælpe en til noget og 
tjcrtrauen, stole paa, styre ligeledes Dativ. 

173. De med Præpositionerne burc^, nbtx, nm og 

unter ægte sammensatte Verber styre Akkusativ, med 

Undtagelse af unterlicgen, bukke under for, der kræver 

Dativ. 

F. Eks. pe burd&eilte bie ©tabt, hun ilede igennem Byen; 
er iiberlebte feinen ©ol^n, han overlevede sin Søn; toir 
umgingen bie feinblid^en ?Poften, vi omgik de fjendtlige 
Poster; bie SRo^en untergruben ha^ $qu§, Rotterne under- 
gravede Huset; er unterlag bem funger, han bukkede 
under for Sulten. 

174. De med naå) sammensatte Verber styre Akku- 
sativ, naar de udtrykke en Tings Efterligning. 

F. Eks. er ^ot bcine $anb nad^geft^rieben, han har efter- 
skrevet din Haand; er a^mt meinen ®ang naå), han efter- 
hgner min Gang. 

175. Ved de Verber, som udtrykke en Bevægelse, 

staar det Substantiv, som nøjere angiver Retningen og 

Vejen for Bevægelsen, i Akkusativ. 

F. Eks. \å) gel^e biefen SBeg nid^t, jeg gaar ikke denne Vej ; 
er eilte bie %xeppe l^inab, han ilede ned ad Trappen; bie 
©tra^e auf unb nieber reitenb, ridende op og ned ad Gaden. 

176. Angivelser af Maal, Vægt og Pris sættes i 

Akkusativ. 

F. Eks. ber %i\å) ift bier fjug unb einen goll breit, Bordet 
er fire Fod og een Tomme bredt; bieje§ $au^ ift eine @ttc 
(el. um eine @IIe) ^51^er aU jeneig, dette Hus er een Alen 
højere end hint; boå S3uc§ foftet einen 5^^Qler, Bogen koster 
een Rigsdaler; ha^ ^adet toiegt einen S^ntner, Pakken vejer 
eet Centner; ha^ ^tnb ift brei ga^r unb einen SRonat alt, 
Barnet er tre Aar og een Maaned gammelt. 

177. Tidsbestemmelser, der angive Varigheden af 
noget (hvor man altsaa kan spørge hvor længe), staa i 

Akkasativ. 
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F. Eks. er Blicb ben øanjjen SBinter l^ier, han blev her hele 
Vinteren; id^ fd^Iief nid^t me^r alå eine ©tunbe, jeg sov 
ikke mere end een Time; id^ toac^te bie gan^e 3laå)i l^in* 
burd^, jeg vaagede hele Natten; t)m SBod^en lang f^ahe xå) 
il^n ntd&t gefel^en, i hele fire Uger har jeg ikke set ham ; 
eS ift einen SJlonat l^er, det er en Maaned siden. 

178. Substantiver, der angive et bestemt Tidspunkt, 
naar noget sker, staa enten i Akkusativ eller styres af 
Præpositionen on og staa saa i Dativ. 

F. Eks. er ift ben (am) britten Oftober geboren, han er født 
den tredie Oktober; gleid^ ben ndd^ften 2^ag (am ndc^ften 
%aQe), straks den næste Dag; @nbe Wlåxff, i Slutningen af 
Marts; Slnfang (Bepkmbex, i Begyndelsen af September. 

NB. Um Dier Ul^r, Klokken fire; uni SD^itternad^t, ved Mid- 
natstid; gegen ^njei Ul^r, omtrent Kl. 2; tjor einem galdre, for 
eet Aar siden; in einem ^al^n, om eet Aar; im Solare 1889, 
i Aaret 1889; im SJlai el. im SJlonate 3Rai, i Majmaaned; 
ju ber 3citf paa den Tid. 

179. Ofte staar en Akkusativ absolut (o: styret 
af et underforstaaet l^abenb el. I^oltenb) i Forbindelse med 
et Perfektum Participium eller en Præposition og dens 
Styrelse. 

F. Eks. ben 5lrm um feinen greunb gefc^Iungcn ftanb er ba, 
han stod der med Armen slynget om sin Ven; ben ^ut 
auf bem ^o:pfe unb einen ©todf in ber ^anb trat er in ha^ 
gimmer, med Hatten paa Hovedet og en Stok i Haanden 
traadte han ind i Værelset. 

NB. ^uten 2:ag, guten 3lbenb, guten aWorgcn, gute 9'iad^t, ge» 
fegnete SOlal^ljeit, vel bekomme; del SSergniigen, god For- 
nøjelse, tjieten 2)anf, (Sliidf auf ben SBeg o: tøiinfd^e id^. 

III. Genitiv. 

180. De fleste egentlig refleksive Verber have for- 
uden det refleksive Objekt en anden nærmere Bestemmelse 
hos sig i Genitiv. 
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F. Eks. bu ^Q\i \>iå) treulid^ feiner IHnber ongenomwen, du 
har troligt taget dig af hans Børn; er bebieute fid^ beiner 
^Ibtoefenl^eit, han benyttede sig af din Fraværelse; iå) 
crinnere mic^ biefe^ ©reigniffeg fe^r njol^l, jeg husker denne 
Begivenhed meget godt; bie fjeinbe l^aben fid^ beiS SKolbe^ 
bemSd^tigt, Fjenderne have bemægtiget sig Skoven; er- 
barme Uå) meiner, forbarm dig over mig; freue bid^ beg 
Sebcnå, tøfi^renb bu jung bift, glæd dig ved Livet, saa 
længe du er ung. 

Undtagelser: 

a fid& fennen, længes, staar altid med nnd^; fid^ bebanfen, 
betakke sig, med filr; fid^ bejd^luereu, besvære sig, fid^ 
tounberu, undre sig, med iiber; fid^ brilften, bryste sig, 
med mit (ouf). 

b. fic^ befinncu, huske, kan ogsaa forbindes med ouf; \\d) 
erbormen, forbarme sig, fid^ freuen, glæde sig, ftd^ fd^åmen, 
skamme sig, med ilber; fid^ cut^alten, afholde sig, med 
Don; fid^ erinnern, huske, med an. 

181. Nogle transitive Verber tage ligeledes foruden 
Objektet en nærmere Bestemmelse til sig i Genitiv. De 
vigtigste ere: 



anflagcn, anklage for. iiberfilfiren, 

berouben, berøve. iiberttjeifcn, 

bcfd^ulbigen, 



overbevise om. 



bejid^tigen, 



beskylde for. 



tDiirbigen, værdige. 
5ei{|eit, sigte for. 



samt nogle med ent sammensatte, f. Eks. entbinben, fri- 
tage for, entfleibeit, afklæde, entloffen, afskedige, eittfefeen, 
afsætte, enttøfi^nen, afvænne, o. fl. 

F. Eks. man l^at i^n be§ 3)iibfta^I^ angeflagt, man har an» 
klaget ham for Tyveri; er l^ot ben ^aufmonn eincr S5er» 
fdlfd^ung ilberfii^rt, han har overbevist Købmanden om et 
Falskneri; er befd^ulbiflte mid^ ber Silge, han beskyldte mig 
for Løgn; bie ^ufril^rer beraubten i^n beig ^efid^tei?. Op- 
rørerne berøvede ham Synet; ber $oftmeifter ift feineiS 
^mte^ entloffen ttjorben, Postmesteren er bleven afskediget 
fra sit Embede, 
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Anm. 3)er ^5ntg Dertøie^ ben aiiinifter bc3 Sonbe^, Kongen 
viste Ministeren ud af Landet; ellers forbindes Dertoeifen 
med Qui^. 

182. Følgende Verber styre undertiden deres Objekt 
i Genitiv, sædvanlig i Akkusativ: 

bebiirfeit, behøve. genie^cti; nyde. 

bcge^ren, begære. gettjol^rcit, blive var. 

braud^en, behøve. ^jflegen, pleje, passe, 

entbc^rcn, undvære. toa^rne^mcn, tage i Agt. 

crtodJ^ncii; omtale. mårten, passe, røgte. 

F. Eks jefet beborf er red^t cineå greunbeé, nu trænger han 
ret til en Ven; \å) beborf fein (Selb me^r, jeg behøver ikke 
flere Penge; iå) braud^e beiner 2)icnfte niå)t Iduger, jeg 
behøver ikke længere din Tjeneste; fie gentest i^res 
^lildfeå (i^r &iM), hun nyder sin Lykke; er erUjft^nte 
{eincr (i^n) nid)t, han omtalte ham ikke. 

Anm. 1. ©dronen, skaane, jparen, spare, skaane, og tjer* 
geffen, glemme, forbindes kun i højere Stil med Genitiv 
ellers med Akkus., f. Eks. {d^one feiner, skaan ham! {paret 
ber ?Pfeile nic^t, spar ikke paa Pilene! Dergife mein (meiner) 
nid^t, forglem mig ej! 

Anm. 2. Verber, som styre Genitiv kunde i Passiv kun 
bruges upersonligt, f, Eks. i^reé ndd^tlic^en 3lu§bleibenå 
tt)Qr nid^t geac^tet luorben, deres Udebliven om Katten var 
ihke bleven bemærket. 

183. Nogle Verber forbindes undertiden med Ge- 
nitiv, ellers med en Præposition. De vigtigste ere: 

ad^tcn, agte paa, ellers med auf. 
gebcnfen, (benfen), mindes, an. 
porren, bie paa, auf. 

lac^cn, le, iiber. 

f^jotten, spotte, iiber. 

toarten, vente paa, auf. 

F. Eks. er Qd)tete meiner SBatnung nid^t (ntc^t auf meine 
SSarnung), han agtede ikke paa min Advarsel ; ttjir gebenfen 
Jeiner mit groger greube, vi miudea l\^.«v tci^4 'akV^^. Q.\srå&. 



med Akk. 
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184. j^I Genitiv sættes ved et Substantiv Navnet 
paa den Person el. Ting, hvis noget er, eller til hvilken 
det hører. Denne Genitiv kaldes den possessive Genitiv 
el. Ejendomsgenitiv, 

F. Eks. ber 8flod be§ SRanneå, Mandens Frakke; hev @o^n 
bei^ ^bniqé, Kongens Søn; bie gfreunblid^feit ber ^xåfin, 
Grevindens Venlighed. 

Ånm. Medens paa Dansk en Genitiv kan styres af et under- 
forstaaet Substantiv, maa der i Tysk sættes et demonstra- 
tivt Pronomen i Stedet for det udeladte Substantiv. 
F. Eks. ber ©arten beg SRad^barig ift grSfter ol^ ber meineg 
SSateré, Naboens Have er større end min Faders. 

185. Substantiver, der ere afledede af in transitive 
Verber, tage det Substantiv, der er Verbets Subjekt, til 
sig i Genitiv (den subjektive Genitiv), 

F. Eks. bie SCnfunft beig SSaterg, Faderens Ankomst; bie 
9tei{e beg ^Snigg, Kongens Rejse. 

186. Substantiver, der afledes af transitive Verber 
og betegne Verbets Handling, tage det Substantiv, som 
er Verbets Objekt, til sig i Genitiv (den objektive Genitiv), 
medmindre der kan indtræde en Forveksling med den 
possessive Genitiv. I sidste Tilfælde maa der bruges en 
Præposition i Stedet for den objektive Genitiv. 

F. Eks. 3)ie SSeftrafung beg SJerbrec^erg ^at ftattgefunben, 
Forbryderens Afstraffelse har funden Sted (ben SSerbred^er 
beftrafen); bie ©r^iel^ung he^ ©o^tieg, Sønnens Opdragelse 
(ben ©o^n er^iel^en); bie (Sinna^me ber (Btaht, Byens Ind- 
tagelse (bie ©tabt einnetjmen); men: bie fjurd)t ber geinbe 
er: Fjendernes Frygt; Frygten for Fjenderne hedder; bie 
fjurd)t bor ben geinben. 

187. Genitiv kan føjes til Ord, der betegne en 
Del af noget, for at tilkendegive det hele, der deles, 
(den pariitlve Genitiv), Delingsordene kunne ikke blot 
være Sabstantiver, men ogsaa TaVoTd.^ Proiiomiuer, o. a. 
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F. Eks. ein %e\l meincS SScrmSgcng, en Del af min For- 
mue; ha^ fd^Snftc (Bemålht ber ganjcn ©ammlung, det 
smukkeste Maleri i hele Samlingen; jtoei meincr 3laå)hQxn, 
to af mine Naboer; eintge ber grSgten ©ciufer, nogle af 
de største Huse; toctd&cr ber ftåmp^tx ift beficgt, hvilken 
af de kæmpende er bleven besejret? 

Anm. Denne Genitiv kan ikke bruges af det personlige 
Pronomen, medmindre dette staar foran det styrende 
Talord, f. Eks. einer t)on un§, een af os; unfer jluSIf 
gingen ju x^m, tolv af os gik til ham; eiS finb il^rer neun, 
de ere ni. 

188. Genitiv kan føjes til Ord, der betegne et 
Maal, et Tal el. en Mængde for at tilkendegive Arten 
af den Ting, der maales el. tælles (Artens Genitiv). 
Denne Genitiv bruges især, naar det styrede Substantiv 
har et Adjektiv el. Pronomen hos sig, og styres foruden 
af Substantiver ogsaa af Talord og lignende Ord. 

F. Eks. l^unbcrt ©Hen beig feinften Xnå^e^, hundrede Alen 
af det fineste Klæde; eine 6d^ar greitoifliger, en Skare 
frivillige; gonje ^5rbe franjSfijd^er SSild^er, hele Kurve fulde 
af franske Bøger; er Isatte beé baren ®elbeå ju »enig, 
han havde for lidt af rede Penge; unter ©tr5men SSIuteé/ 
under Strømme af Blod; ein (SIq§ SBaffer, et Glas Vand; 
ein (Blaé reinen 2Caf[erg (sædvanlig ein ®Iag reineé SSoffer), 
et Glas rent Vand. 

189. Genitiv af et Substantiv, som oftest i For- 
bindelse med et Adjektiv el. Pronomen, føjes enten umid- 
delbart til et Substantiv som en Beskrivelse el. henføres 
ved fcin el. ttjcrbcn til et Subjekt, for at tilkendegive 
dets Væsen, Egenskaber o. s. v. (Beskrivende Genitiv), 

F. Eks. eine ^ame eblen ©efd^Ied^teS, en Dame af ædel 
Slægt; er ift immer guten Wlute^, guter 3)inge, han er 
altid ved godt Mod; er toirb fd^on anbern @inne§ toerben, 
han skifter nok Mening. 
Anm. 3d) lebe ber ^offnung, be§ (Slauben^, ber 3uDerfid^t, 
jeg lever i det Haab, i den Tro, i den Forvisning; be^ 
fungere, eine^ graufamen Xobeé fterben, dø af Sult, paa 
en grusom Maade. 
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190. Følgende Adjektiver forbindes med Genitiv, 
især naar de staa i Forbindelse med fein og tperben. 

bebilrftig (fein); trænge til. måd^ttg, faldkommen kyndig i. 

befliff en (fein), lægge sig efter, fid^er, sikker paa. 

benotigt; trængende til. teil^aft (teil^aftlg), delagtig i. 

bemu^t, bevidst. iiberbriiffig, ked af. 

eingebent ihakommende. berbdc^tig, mistænkt for. 

getodrtig (fein), vente. bcriuftig, gaaende glip af. 

gemife, vis paa. njert, værdig til (i Betydning 
funbig, kyndig. værd styrer det Akkusativ), 

lebig, fri for. milrbig, værdig til og for. 

F. Eks. er ift be^ fd^Ieunigften SBeiftQnbe§ bebilrftig, han 
trænger til den hurtigste Hjælp; er ift ber fronjdfifd^en 
©:pro(^e funbig, mac^tig, han er kyndig i det franske 
Sprog; ic^ bin mir feinei^ SSerbred^enå berøujt, jeg er mig 
ingen Forbrydelse bevidst; bift bu bcffen auc§ fid^er, getuig, 
er du ogsaa vis derpaa; fei meiner ©rniQ^nungen eingebenf, 
husk paa mine Formaninger. 

191. Med Genitiv eller Akkasativ forbindes føl- 
gende Adjektiver: 

anfic^tig (Juerben), faa Øje paa. log, fri for. 

gema^r (tuerben), blive var. miibe, ked af. 

getuo^nt, vant til. fatt, ked af. 
^ab^aft (tuerbcnX faa fat paa. 

F. Eks. ais er mid^ (meiner) anfid^tig murbe, da ban fik 
Øje paa mig; beffen (jbaS) bin xå^ nid^t gctuol^nt, det er 
jeg ikke vant til; er ift eine folede ^e^anblung getoo^nt, 
han er vant til en saadan Behandling; nun ift er fein ®elb 
loé, nu er han af med sine Penge; id^ bin feincr (i^n) 
milbe, jeg er ked af ham. 

Anm. ^mai^v, getuo^nt^ M, milbe og fatt forbindes sæd- 
vanlig med Akkus. 

192. Med Genitiv eller en Præposition forbindes 
følgende Adjektiver: 
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fa^ig, i Stand til, ellers med ju. 

fro^, glad ved, ubcr. 

getøo^nt, vant til, att. 

tnilbc, ked af, l)on. 

\aii, ked af, tjon. 

fc^ulbig, skyldig, an. 

\)oVi, fuld af, l)on. 

F. Eks. follte er eine§ fold^en SSerbred^cn« fdl^ig fein ? skulde 
han være i Stand til en saadan Forbrydelse? ic^ bin he§ 
©pieleg milbe el. milbe tjom @piele, jeg er ked af Spillet'; 
Doll ber {d^bnften ©offnutigcn, fuld af de skønneste For- 
haabninger; ein gag DoH Don bem l^errlid^ften 3Beine, et 
Fad fuld af den herligste Vin ; ein ^\aé bott SBein (Akku- 
sativ, naar der ikke er et Bestemmelsesord foran), et 
Glas Vin. 

Anm. Ved Siden af Doll bruges ofte Formen tjoller, f. Eks. 
er toat DoKer greube, »otter Unmut, han var fuld af Glæde, 
fuld af Harme. 

193. Sammensætninger med un af de i § 190 — 192 
nævnte Adjektiver styre ogsaa Genitiv. 

F. Eks. meinei^ Umgangg untoilrbig/ uværdig til min Om- 
gang; einer £iige unfdl^ig/ ikke i Stand til at lyve. 

194. Ubestemte Tidsangivelser og Betegnelser af 

en ofte tilbagevendende Tid staa paa Spørgsmaalet hvor- 

naar i Genitiv. 

F. Eks. eineé XageiS, en Dag; om Morgenen, Aftenen, 
Dagen, Natten, om Foraaret, om Sommeren, Efteraaret, 
Vinteren, be^ WloxQm^, be§ Slbenbé, beg %aQ^, be^ 3laå)t§, 
bcig fJril^Ungg, be3 @ommer§, beig ©erbfte^, bc^ SCinter^; 
breimal beg S^^reg, tre Gange om Aaret. 

Dog kan man her ogsaa bruge Præpositioner. 

F. Eks. am SWorgen, am W)tnb, in ber S^ad^t, bei SRad^t, 
am 2agc, bei Xage, im ©ommcr, o. s. v. 

195. Naar Hankønsord ftla^ii ^om Tv^^^%N.^\si\&.'^^'^x> 



94 

brnges ikke Genitiv, men in med Dativ eller (sjældent) 
Akkusativ. 

F. Eks. ^tøeimat in ber 2Bod^e, el. jtøeimal bie SBod^e. 
NB. $)cg SRad^tg el. naå)i§, om Natten. 

IV. Dativ. 

196. Baade ved transitive og ved intransitive Verber 
staar den Person el. Ting, for hvem noget gøres, finder 
Sted eller er i en vis Tilstand, i Dativ. (Hensf^- 

betegnelse), 

F. Eks. ber SSatcr :^at feinem ©ol^ne ein 53ud^ øegebcn. 
Faderen har givet sin Søn en Bog; ber SSater ift il^m gc- 
ftorben, hans Fader er død for ham; einem auf bie Sfinger 
jeften, at se en paa Fingrene; je^t l)erøe^t mir bie ^ebulb, 
nu forgaar Taalmodigheden mig. 

197. Ofte staar paa Tysk en Hensynsbetegnelse, 
hvor vi paa Dansk bruge en possessiv Genitiv el. et 
Ejendomspronomen. 

F. Eks. ha^ 5^ferb ttjurbe bent ©enerale getdtet, Generalens 
Hest blev dræbt; bie ^ugel burt^bo^rte il^m bie 93ruft, 
Kuglen gennemborede hans Bryst. 

198. De Verber, der betyde at ligne, at behage 
el. mishage, at passe, at klæde, kræve Dativ. 

F. Eks. ©te gtet(^en (d^netn) S^rem SBruber felftr, De ligner 
Deres Broder meget; beliebt 3^nen ^u falftren, behager De 
at køre? er gefcillt mir gar nid^t, han behager mig slet 
ikke, jeg synes ikke om ham; ber 9locI pQ^t bir nid^t, 
Frakken passer dig ikke ; a3e|d^eiben;§ett gtemt bem S^nglinge, 
Beskedenhed sømmer sig for Ynglingen; ber $ut fleibet 
bir 0>xå)) tjortrefflid^, Hatten klæder dig fortrinligt. 

199. Ved Verberne fejlen, mangcin og eg gcbrid^t 
staar den Person el. Ting, som mangler noget, i Dativ. 

F. Eks. eS fe^It tl^m an atlen ^itteln bap, el. alle SWittel 
^o^u fefflen ti^m, han mangler a\\e 'Nli^Yct ^etWX. 
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200. Følgende intransitive, nsammensatte Verber 
styre Dativ: 

banfen, takke. fol^nett; lønne, gengælde, 

bienen, tjene. nufecn (nfifeen), nytte, 

brol^en, true. fd^aben, skade. 

flud^eU; forbande. fd^mecfen, smage, 

folgen, følge. fd^meid^eln, smigre, 

frfil^ncn, trælle for. ftcuern, holde Styr paa. 

frommen, gavne. trauen, tro. 
glauben, tro, have Tillid til. tronen, trodse. 

I^elfen, hjælpe. me^ren, standse, 

l^ord^en (laufd^cn), lytte. tueic^en; vige for. 

l^utbigen, hylde. toittfa^rcn, føje. 

leud^ten, lyse. jurnen, vredes. 

F. Eks. er bonlte feincm 8fletter, han takkede sin Rednings- 
mand; biefer ^ncd^t f^at mir longe tren gebient, denne 
Karl har længe tjent mig tro; ber 9iftuber brovte mir mit 
ber $iftole, Røveren truede mig med Pistolen; |egne bie 
bir Pudlen, velsign dem, der forbande digl ber 2)iencr 
fotgte jeinem $errn, Tjeneren fulgte sin Herre; tuer l^ilft 
mir? hvem hjælper mig? e§ toirb l)em ^ranfen tocber nu^en 
nod^ fd^abcn, det vil hverken gavne eller skade den syge; 
ber unarttge Stnaht trojte bem SSater, den uartige Dreng 
trodsede Faderen. 

201. Mange af de i § 200 nævnte Verber kunne 
ogsaa med en noget forandret Betydning styre Akkns., 
nemlig: 

banlen (= l)erbanlen), id^ bonfe i^m ntein Seben, jeg har 

ham at takke for mit Liv. 
brol^cn, er brol^te mir ben %oh, han truede mig med Døden. 
glQuben, \)a^ ^abe id^ me gegloubt, det har jeg aldrig troet; 

id^ glQube i^m ni(^t, jeg tror ham ikke; tt)ir glauben on 

einen ®ott, vi tro paa een Gud. 
lol^nen, gengælde med Dativ, men i Betydningen betale 

med Akkusativ, f. Eks. eine ^rbeit gut lol^nene at betale 

et Arbejde godt; men: ex \oV^ xsCvt xcC\\. "^x^osiX, \isj^ 
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lønner mig med Ulak; c^ lolftnt bie SKill^c (ber 2Sl^e, 

Genit.), det er Umagen værdt. 
nuftcn, (= benuften), bie ©elegcnl^eit nuften, at benytte 

Lejligheden, 
fd^meden, id^ fd^mede (fofte) ben ^pfel, jeg smager paa 

Æblet; ber ^pfel fd^medt (munbct) mir, Æblet smager 

mig. 
fteuem, ba§ @d^iff fteuem, styre Skibet; bem Unfuge fteuern, 

gøre Ende paa Uordenen, 
traueri/ at vie, styrer Akkusativ, 
røel^ren, refleksiv, at forsvare sig, med Akkus. iå^ tøe^re mid^, 

jeg værger mig; derimod: bie SKutter toe^ret ben ^oben, 

Moderen holder Styr paa Drengene. 

202. Følgende med ieren dannede Verber styre 
Dativ : 

gratuHeren, gratulere. fonueniercn, konvenere. 

inH)onieren, imponere. ^)rdfibieren, præsidere, 

lonbolieren, kondolere. fehinbieren, sekundere. 

203. Mange sammensatte Verber styre Dativ, nemlig: 

^) med auf: auffallen, være paafaldende; auf^clfcn, op- 
hjælpe; auflauern, lure paa; auf|)affen, passe paa; auf* 
ftojsen, støde paa en; auftt)arten, opvarte. 

F. Eks. fein ^njug ftel mir ouf/ hans Paaklædning var 
mig paafaldende; er l^olf mir auf, han hjalp mig op. 

^ med au«: au^^elfcn, hjælpe en ud; auSlcud^tcn, lyse ud; 
augnjcic^en (auébiegen), gaa af Vejen for. 

F. Eks. er loeid^t mir immer aué, han gaar altid af Vejen 
for mig. 

^) med bei: betfallen, falde ind; beif ommen, komme til 
Livs; beift)ringen, springe til Hjælp; beiftel^cn, staa bi; 
betfttmmen, bifalde; beitreten, tiltræde; beitoo^ncn, over- 
være. 

F. Eks. åié ^reufeen bem 93unbe beitrat, da Preussen til- 
traadte Forbundet; {tet)e bem ^2lrmen bei, understøt den 
fattige I 
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*) med ent, naar de dermed dannede Verber udtrykke, at 
Subjektet unddrager sig eller fjerner sig fra noget. 

F. Eks. ftat er ttjirfltd^ bem 2^runfe entfogt, har han virkelig 
opgivet at drikke? fie cntfam i^ren gil^rerit, hun undslap fra 
sine Førere; eincm entgel^en, entfliel^en, undgaa, undfly en. 

Ogsaa cntfprcc^cn, svare til, styrer Dativ. 

F. Eks. bie OJroge be§ geltc« entfprad^ bem Sleid^tumc beé 
Befi^crå, Teltets Størelse svarede til Ejerens Rigdom. 

°) de med entgegcn sammensatte intransitive Verber. 

F. Eks. er ging, font, licf mir entgegen, han gik, kom, løb 
mig i Møde. 
De med entgegen sammensatte transitive Verber: cntgegen- 
bringen, bringe i Møde, entgegen^dten, holde i Møde, cnt« 
gegenfteHen, stille imod, og entgegcntrogen, bære i Møde, 
forbindes foruden med deres Objekt med en Hensyns- 
betegnelse. 

^) med ge: gebii^ren, tilkomme, gefaHen, behage, gel^orc^en, 

adlyde, ge^oren, tilhøre, gcniigen, være nok, geraten, 

lykkes, geretd^en, geraade til. 

F. Eks. ^inber miiffen i^ren ©Item gel^ord^en, Børn bør 
adlyde deres Forældre; bicfe Slntttjort genilgt mir, dette 
Svar er mig nok. 

'^) med nacl&, naar de betyde en Persons Efterligning 

eller ogsaa en Følge i Tid eller Rum. 

F. Eks. er artet feinen ©Item naå^, han slægter sine For- 
ældre paa; er ^ai bir nad^gejd^rieben, han har skrevet dig 
efter; man eitte i^m gleid^ nad^, man ilede straks efter 
ham; er ^atj mir nad^, han fulgte mig med Øjnene. 

^) med t)or: t)orbauen; t)orbeugen, forebygge, borgel^en, 
foregaa, t)orgretfen, foregribe, t)orfommen, forekomme, 
t)orflel^en, forestaa. 

F. Eks. biefem fibel borgubeugen mirb nid^t Icid^t fein, at 
forebygge dette Onde vil ikke være let; er ftonb bcr 
gonjen 2lnftolt toor, han forestod hele Anstalten. 

^) de med tniber sammensatte Verber: tniberfal^ren, veder- 
fares, tniberfpred^en, modsige, tntberfte^en, modstaa, mtber* 
ftreben, stræbe imod og tntberftreiten, stride imod. 
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^dnig^, Fæstningen modstod længe Kongens Angreb. 

^^) med 5U de Verber, der betyde en Tilnærmelse eller 
Deltagelse. 

F. Eks. er njtnfte mir ju, han til vinkede mig; toir jal^en 
ber ©d^Iad^t ju, vi saa til ved Slaget; er rcbcte mir ju, 
kan søgte at overtale mig. 

^^) med juDor: juDorlommcn, komme i Forkøbet, og ju* 

t)ort]^un, overgaa. 

F Eks. er !om mir pt)or, han kom mig i Forkøbet. 

204. De Verber, som styre Dativ, kanne enten 
slet ikke bruges passivisk eller ogsaa kan upersonligt, 
saa at Dativen bliver uforandret. 

F. Eks. mir toith ge^olfen, jeg bliver hjulpen; il^m ttJurbe 
gebanit, man takkede ham; bamit ift mir ntd^t gebient, 
dermed er jeg ikke tjent. 

205. Mange Adjektiver, som udtrykke Gavn eller 
Skade, Lighed eller Ulighed, Nærhed eller Afstand, 
Fjendtlighed eller Venlighed, Behagelighed, o. s. v. for- 
bindes med Dativ. 

F. Eks. biefe ©peife ift mir nid^t jutrftglid^, denne Ret er 
ikke gavnlig for mig; er ift feinem SBatcr å^nlid^, han 
ligner sin Fader; ic^ merbe bir na^e fein, jeg skal være i 
din Nærhed; er ift mir fetnb, b5fe, gornig, han er vred 
paa mig; er ift mir treu unb ge^orfam, han er mig tro og 
lydig; biefe 9lei|e »or i^m unongenel^m, denne Rejse var 
ham ubehagelig. 

Kapitel 3. 

Om Verbet. 

I. Om Infinitiv. 

206. Infinitiven har sædvanlig ju foran, ligesom 
paa Dansk at. Dette ju gentages foran hver enkelt af 

Ifere sideordnede Infinitiver, f. Eika. ex fem, um mi(§ ju 
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ttdftcn unb ju bcru^tgcn, han kom for at trøste og be- 
rolige mig. Infinitiven staar nden ^u: 
^) naar den er Subjekt, især i korte Sætninger. 

F. Eks. SJerfpred^cn tft c^rltc§, aber ©alten bejd^mcrlid^, at 
love er ærligt, at holde besværligt; ®eben ift feltger benn 
9^e!^men, at give er saligere end at tage; derimod: fem 
Don aflen Sieben ju toeilen ift ^art, det er haardt at leve 
borte fra alle kære; e§ tft nic^t gut arm ju fe.tn, det er 
ikke godt at være fattig. 

^) naar den er Prædikat. 

F. Eks. fieben ift letben, at leve er at lide. 

^) efter Verberne biirfen, fSnnen, mogcn, miiffen; foden og 
njollen; ^ei^en og nennen, kalde, Icrnen, lære, gut 
l^aben, have godt ved, ntc^tS t^un aU, ikke gere andet 
end. og efter Bevægelsesverber som Udtryk for Hen- 
sigten. 

F. Eks. afle SUienfc^en miiffen fterbcn, alle Mennesker maa 
dø ; haU ^eije (nenne) xå) fingen, jeid^nen, det kalder jeg 
at synge, at tegne; er lernt tanjen, han lærer at danse; 
bu :&aft gut loc^en, du har godt ved at le; er t^ut nid^tå 
aU effen unb trinfen, han gør ikke andet end at spise og 
drikke; er gel^t bettein, han gaar om og tigger; fd^Iafen 
ge^en, at gaa i Seng; fid^ fd^lafen legen, at lægge sig til 
at sove; fpajteren fal^ren, fpojieren reiten, at køre, ride 
en Tur. 

^) efter Verberne fuglen, føle, ^ci6cn, befale, l^oren, høre, 

laffen, lade, lejren, lære, machen, faa til, fe^cn, se, 

(Akkus. med Infinitiv); og efter l^etfen, hjælpe (Dativ 
med Infinitiv). 

F. Eks. er ^ieg mtd^ geleen, han bød mig gaa; id^ ^drte 
i^n fptelen, jeg hørte ham spille; biefer 3Wann lel&rt mid^ 
fc^reiben, denne Mand lærer mig at skrive; er mad)te mid^ 
loc^en, han fik mig til at le; totr ^alfen il^m ^ftfer fammeln, 
vi hjalp ham med at samle Biller. 

^) efter Verberne btetben, blive, l^obcn, have, og sæd- 
vanlig efter finben, finde, og treffen, træffe, hvor vi 
paa Dansk bruge Præsens Partic. 
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F. Eks. er Mieb bie gonje S^it ftcl^en. han blev hele Tiden 
staaende; er ^atte ba^ ®etb auf bem %i]å)t liegen, han 
havde Pengene liggende paa Bordet; iå) (fanb) traf iijn 
unter bem 58aume liegcn (liegenb), jeg fandt eller traf ham 
liggende under Træet. 

207. Naar Verberne biirfeit; lonnen, mSgen, ntflffen^ 
foQen, iDoQen og laffen staa i en sammensat Tid med en 
Infinitiv hos sig, bruge de Præsens Infinitiv i Stedet for 
Perfekt. Partic. Det samme er ofte Tilfældet med fill^Icn^ 
^et^cn, ^elfcn, ^5ren, lejren, ternen, madden og felten. 

F. Eks. er ^at nid^t fommen fbnnen, han har ikke kunnet 
komme; er ^at e§ nid^t tftun bilrfen, han har ikke maattet 
gøre det; toa^ f^at er bamit fogen tøoØen, hvad har han 
villet sige dermed? mein gfreunb l^ai mid^ grilfefn loffcn^ 
min Yen har ladet mig hilse; er t^at mid^ Qtfivx ftei^en^ 
han har befalet mig at gaa; xå) f)aht i^n in 9lom fennen 
lernen, jeg har lært ham at kende i Rom; iå) l^abe t^n 
oft retten felten, jeg har ofte set ham ride; ber $of Iftot 
bic^ betne ®ilter toeridumen machen, Hoffet har bragt dig til 
at forsømme dine Godser. 

NB. Verberne biirfen, lonnen, mogen, milffcn, foden 
og tuollen sættes paa Tysk i Plusquamperfektum Kon- 
junktiv med Præsens Infinitiv, hvor de tilsvarende Verber 
i Dansk staa i Imperfektum med Perfektum Infinitiv bag^ 
efter sig. 

F. Eks. ha^ tjatte id) toiffen foUen, det skulde jeg have 
vidst; baig ptteft bu mir oud^ fagen fbnnen, det kunde du 
ogsaa have sagt mig; id^ ^dtte biefeig @d)Qufptel gem felten 
røoUen, jeg vilde gerne have set dette Skuespil. 

208. Medens i Dansk omtrent alle Præpositioner 
kunne staa med en efterfølgende Infinitiv, kan dette i 
Tysk kun finde Sted med o^ne og ftatt (anftatt). 

F. Eks. ol^ne ju antmorten, ging er bauon; uden at svare 
gik han bort; \tati ben ^ompf mieber aufjunel^nten, ^ogen 
bie 3?erfer fid^ priidE, i Stedet for at genoptage Kampen 
trak Perserne sig tilbage. 
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Naar nu paa Dansk en anden Præposition end en 
af dem, der svare til de ovennævnte, styrer en Infinitiv, 
saa kan Oversættelsen paa Tysk ske paa flere Maader, 
nemlig : 

^) ved at udelade Præpositionen. 

F. Eks. giv mig et Bevis for at have modtaget Pengene, 
geben 8te mir einen (Bå)dn, haS ®elb empfangen 511 ^aben; 
overrasket ved at finde en Landsmand her, ilberrafc^t 
einen fionbigmann l^icr ju finben; der gives kun eet Middel 
til at komme ud af Forlegenheden, e§ giebt nur ein 9JlitteL 
QUig ber SSerlegcnl^eit ju fommen. 

^) ved at tilføje Adverbiet ha til Præpositionen. 

F. Eks. giv mig et Bevis for at have modtaget Pengene, 
gcben @ie mir einen ©d^ein bafiir, boé @elb empfangen ju 
l^obcn; jeg har tvivlet om at faa Hjælp, ic^ ii^abt baron 
ge^meifett, ©ilfe ju befommen; Gud bevare os for at opleve 
dette, ©ott be^ilte unå batoor, biefe^ ju erleben. 

^) ved at gøre Infinitiven til et Substantiv, der styres 
af Præpositionen. 

F. Eks. giv mig et Bevis for at have modtaget Pengene, 
geben @ie mir einen @d^ein fiir ben ©mpfang beé ©etbeé; 
mod at udlevere sin Søn blev han fri, gegen bie 9lué« 
licferung jeineiS ©o^ne^ toaxh er frei; den unge Pige er 
allerede ked af at danse, bog junge 9Jlclbd)cn ift fc§on beé 
Xon^ené miibe. 

^) ved at bruge en Konjunktion med paafølgende Subjekt 
og bestemt Modus i Stedet for Præpositionen med 
Infinitiv. 

F. Eks. giv mig et Bevis for at have modtaget Pengene, 
geben @ie mir einen @d^etn, bog ©ie bo^ ^elb empfongen 
l^aben; han rev sin Frakke itu ved at stige ind i Vognen, 
ev gerrig feinen 9lodE, aU er in ben SBogen flieg; efter at 
have kørt en Mil, naar man det smukkeste Punkt, ttjenn 
mon cinc 9Jleile gefol^rcn ift, erreid^t mon ben fd^5nften 
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209. En Infinitiv brngfes undertiden i Stedet for 
mperativ til at udtrykke en Befaling. 

F. Eks. nur ni^t ^aubern, nøl kun ikke; ntd^td anril^ren, 
rør ikke ved noget I 

IL Om Participiet. 

210. Præsens Participinm har aktiv Betydning. 
Perfektam Participium har passiv Betydning. 

211. Ved Verbet f ommen bruges Perf. Partic. af 
et efterfølgende Bevægelses verbum, hvor vi paa Dansk 
bruge Præs. Partic. 

F. Eks. er lam gelaufen, gegangen, gefprungen, gefa^ren, 
gcritten, han kom løbende, gaaende, springende, kørende, 
ridende; men: ec fam ftngenb, lad^cnb, han kom syngende, 
leende, 

212. Perfektum Participium bruges undertiden i 
Stedet for Imperativ til at udtrykke en Befaling. 

F. Eks. nur ^ugeftogen; stød kun til! nid^t gelad^t, le ikke I 
ftiU geftanben, staa stillet 

III. Om Konjunktiv. 

213. Konjunktiv udtrykker i Almindelighed det, 
som er uvist eller blot muligt. Det, som man i sin 
Tale holder for virkeligt o: sket, gjort eller tUværende, 
sætter man i Indikativ; det, som man holder blot for 
muligt o: tænkt, erfaret eller tilkommende, sættes i 
Konjunktiv. Da Brugen af Konjunktiv saaledes i høj 
Grad er afhængig af et subjektivt Skøn, er det meget 
vanskeligt at give bestemte Eegler angaaende dens Brug. 
Dog gælde i Almindelighed følgende Regler: 

214. Konjunktiv bruges for at udtrykke en Op- 
fordriug eller et Ønske (opiaiiv Konjuuktiv). 



103 

F. Eks. man nel^me nur aUté leid^ter, man skal blot tage 
alt lettere ! mdge nte ber %aQ erfd^einen, gid den Dag aldrig 
vilde komme! 

Anm. En gensidig Opfordring udtrykkes ofte ved 1ste 
Person Præsens Konjunktiv, f. Eks. gclftcn tulr je^t, lad os 
nu gaa! 

215. Konjunktiv bruges, naar man ikke anfører et 
Udsagn, en Tanke, en Mening, o^ s. v. ligefrem, men i en 
afhængig Sætning (indirekt Tale); fortrinsvis, naar Verbet 
i Hovedsætningen staar i Imperfektum eller Plusquam- 
perfektum. 

F. Eks. er erjd^Ite, bog er ben ^oifer nid^t gcfe^cn f^ahe, 
han fortalte, at han ikke havde set Kejseren; er l^ot 
erftårt, ha^ er fie an ^inbciS ©tatt annel^mc, han har er- 
klæret, at han antager hende i Barns Sted; auf bie 9lad^' 
nå)t, bofe baé ©d^iff untergegangen fei, reiftc id^ nad^ ©om» 
burg, ved Efterretningen om, at Skibet var gaaet under, 
rejste jeg til Hamborg. 

216. Konjunktiv staar i indirekte Spørgesætninger, 
især naar Hovedsætningens Verbum staar i Imperfektum 
eller Plusquamperfektum. 

F. Eks. er fragte mid^, ob e^ oud^ tool^r fei, han spurgte 
mig, om det ogsaa var sandt; er erfunbigte \\å), ob bie 
9Jlutter boig SJerfpred^en erfilllt l^abe, han forespurgte sig, 
om Moderen havde opfyldt sit Løfte. 

NB. I indirekt Tale og indirekte Spørgsmaal bruges 
i Tysk sædvanlig Præsens eller Perfektum Konjunktiv, 
naar der i Hovedsætningen staar Imperfektum eller Plus- 
quamperfektum, dog kun i Singularis (af Verbet fcin 
ogsaa i Pluralis). 

F. Eks. er erj^S^lte, bag er ben i^5ntg gefel^en l^abe, han 
fortalte, at han havde set Kongen; men: er erjd^Ite, bag 
fie ben ^onig gefe^en Ift^itten; er fragte mid^, ob metne 
(Sttem gcfommen fcien, han spurgte mig, om mine For- 
æidre vare komne. 



217. KoDJanktiv bruges i Sætninger, som udtrykke, 
at noget vilde ske, eller vilde være sket, dersom noget 
andet skete eller var sket (hypotetiske Sætninger), Naar 
Betingelsen udtrykkes ved en hel Sætning, staar denne 
ogsaa i Konjunktiv. Men ofte er Betingelsen kun ud- 
trykt ved et enkelt Ord eller ved Sammenhængen. 

F. Eks. menn bcr fjlug tiefcr getuefcn mftrc, fo toSrc ber 
^nobe ertruttfen^ dersom Floden havde været dybere, saa 
var Drengen druknet; »enn er jtuci SRonote langer gelebt 
ptte, fo ptte er fcin SBerf tjoflenbet, havde han levet to 
Maaneder længer, saa havde han fuldendt sit Værk; 
toenn bu biefeé tpteft, fd^tilge id^ bi^, dersom du gjorde 
dette, bankede jeg dig; on feiner Stefle tpte id^ e3 nid^t, 
i hans Sted gjorde jeg det ikke. 

Aum. I Hovedsætningen bruges ofte første Konditionalis i 
Stedet for Imperfektum og anden Konditionalis for Plus- 
quamperfektum, f. Eks. i^ tøitrbe e^ tl^uU/ tuenn id^ fein 
®elb ptte, jeg gjorde det, dersom jeg havde hans Penge; 
\å) toilrbe e$ nid^t get^an %(xhtn, tuenn it^ biefeiS getou^t 
^dtte, jeg havde ikke gjort det, hvis jeg havde vidst det. 

218. Konjunktiv bruges i Sætninger, der Indeholde 
en betinget Sammenligning og begynde med alS 06, atø 
tuenn (hypotetiske Sammenligningssætninger). Verbet staar 
sædvanlig i Imperfektum eller Plusquamperfektum. 

F. Eks. er benal^m [lå^, afå ob er ber SBirt im ©onfe tø&re, 
han teede sig, som om han var Vært i Huset; fte tf^at, 
afé tt)enn fte eS berftilnbe, hun lod, som om hun forstod det 

219. Konjunktiv bruges, især i Præsens, for at 
udtrykke en Indrømmelse eller en Tilladelse. 

F. Eks. »er e^ aud^ fet, er tft unS »tUfommcn, hvem det 1 

end er, er han os velkommen; er unternel^me, toaiS eiS aud^ l 

fet, lad ham foretage sig hvad som helst: toenn er aud^ ) 

gelogen ptte (^åtte er aud^ gelogen), er toftre bod^ nid^t / 
Beftraft tvothen, selv om han havde løjet, han var dog 
ikke bleven straffet. 



f 

\ 



105 

220. Konjunktiv bruges i Hensigfssætninger, naar 
Verbet i Hovedsætningen staar i Imperfektum eller Plus- 
quamperfektum, for at udtrykke, at noget kunde eller 
skulde ske. 

F, Eks. lå) eilte, bomit iå) nic^t ^u fpclt fåme, jeg skyndte 
mig for ikke at komme for sent; er ^otte mir btcjcn ^uf« 
trag gegebert; bamit id^ etne (S^elegen^eit bttåme, mid^ ju 
entfcrnen, han havde givet mig dette Hverv, for at jeg 
kunde faa en Lejlighed til at bortfjerne mig. 

221. Konjunktiv bruges i Sætninger, som ere af- 
hængige af Verber, der betegne en Villie, en Befaling, 
et Forlangende, en Stræben, o. s. v. 

F. Eks. er moøte/ ha^ iå) ha§ $qu§ berloffen fode, han 
vilde have, at jeg skulde forlade Huset ; er forbert, boj 
mon il^n nid^t ftdre, han forlanger, at man ikke skal for- 
styrre ham. 

222. I Almindelighed bruges Imperfektum Kon- 
junktiv (i Stedet for Præsens Indikativ), naar man vil 
udtrykke sig høfligt og beskedent (poieniial Konjunldiv.) 

F. Eks. toilrben @ie mir »o^I fogen, vil De have den 
Godhed at sige mig; mbd^ten 8te bie ©efclØiqfeit ^aben, 
vil De være saa artig; ed tt)dre nun too^l an ber gcit, det 
er vistnok paa Tide; x6) tvU^tt bot^ nit^t, jeg ved dog 
ikke; id^ bftd^tc, »ir filuren f panteren, jeg tænker, vi køre 
en Tur. 

Kapitel 4. 

Om Ordstillingen. 

223. Naar i en Hovedsætning Verbet er en enkelt 
Tid, saa er Ordfølgen den samme som i vort Sprog. Er 
Hovedverbet derimod en sammensat Tid, saa sættes 
Hjælpeverbet der, hvor Verbet staar i Dansk, medens 
Participiet eller Infinitiven staar sidst i Sætningen. 

E. Eks. it^ t^ue eiS nid^t, jeg gør det ikke; tl^uft bu e$ benn 
øor nid^t, gør du det da s\e\. \kV^\ '^^ \i«t^x!\ sfis^s^"^^ 



må) ©aufc, snart derpaa gik jeg hjem; iå^ l^obc i^n må^t 
gefel^en, jeg har ikke set ham; ^oft bu ilftn nid^t gefcl^cn, 
har du ikke set ham? toerben ©te morgen abrctfcn, vil De 
rejse i Morgen? ift er in 3talien ober in ber ©d^tocij gc« 
ftorben, er han død i Italien eller i Svejts? 

224. Naar Verbet i en Hovedsætning er et naegte 
sammensat Verbum i Præsens eller Imperfektum, saa 
sættes den første Del af Verbet sidst i Sætningen. 

F. Eks. er fd^rieb bie gonjc SRebc auf, han skrev hele Talen 
op; fie ei(te jur ^^itr l^inauS, hun ilede ud af Døren; la% 
bon biefem Untøefen ah, hold op med dette Uvæsen! er 
la§ ba^ ganje ^ebid^t t)Ox, han forelæste hele Digtet. 

225. I Bisætninger sættes Verbet sidst; i en sam- 
mensat Tid staar Hjælpeverbet efter Hovedverbet. 

F. Eks. ot^ iå) naå) ^oufe ging, da jeg gik hjem ; er toiU, bag 
iåj {(^neller fol^re, han vil have, at jeg skal køre burtigere; 
ba ber 9legen nod^ nic^t aufgel^Srt ^otte, da Regnen endnu 
ikke var hørt op; er jilrnt mir, »eit id^ i^m borgejogen 
toorben bin, han er vred paa mig, fordi jeg er bleven 
foretrukken for ham. 

Anm. Dog stilles ved de Verber, som bruge Infinitiv i 
Stedet for Perfektum Participium (§ 207), i en Bisætning 
Hjælpeverbet foran Infinitiverne; f. Eks. meit id^ t^ nid^t 
l^abe tl^un fdnnen, fordi jeg ikke har kunnet gøre det. 

226. Naar Konjunktionen i en Konjunktionsbisæt' 
ning udelades, er Ordstillingen som i en Hovedsætning. 

F. Eks. ic§ tiaht gegloubt, bog bu betn SJerfprcd^cn erfflUcn 
milrbeft, el. id^ ^obe gegkubt bu toilrbeft bein SSerfpred^en 
erfilllen, jeg har troet, at du vilde opfylde dit Løfte. 

227. Objektet staar efter Hensynsbetegnelsen, und- 
tagen naar det er et Enstavelses-Pronomen. 

F. Eks, id) t)Qht xf)m bo^ S3ud^ gefd^idt, jeg har sendt ham 
Bogen; id} f)aht eg \^m et^&t^U, \^% \\w totVa.U. ham det. 
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228. Et Adverbium, som bestemmer et Adjektiv 

eller et andet Adverbium, staar foran samme undtagen 
genug. Tjener det derimod til nærmere Bestemmelse af 
et Verbum, stilles det efter samme, undtagen i en Bi- 
sætning, og naar Verbet staar i en sammensat Tid. 

F. Eks. er ttjor fel^r gut; er ift olt gcnug; er freutc ftd^ fel^r; 
er ^at \\å) fe^r gefreut; roeil er fid^ fe^r frcute; fic fommt 
nid^t :^eute; fie fommt Ifteute nid^t. 

229. Angaaende flere adverbielle Tillægs indbyrdes 
Orden er at mærke, at i Almindelighed sættes Tids- 
bestemmelser først, dernæst Stedsbestemmelser og 
til sidst Angivelse af Maade og Aarsag. 

F. Eks. ic^ ttjerbc morgen nod^ ^omburg retfen, jeg rejser i 
Morgen til Hamborg; id^ ftanb ^eute fpdt Quf, jeg stod sent 
op i Dag; bu »o^nft l^ier fe^r bequem, du bor her meget 
bekvemt; er tvax lange gefa^rlid^ front ban var længe 
farlig syg. 

230. Modsat Dansk staar Genitiv i Tysk som oftest 
bag efter det styrende Substantiv, undtagen Egennavne 
i Ental, naar de ikke have noget Bestemmelsesord foran. 

F. Eks. bie ^d^e be^ 93aumeé, Træets Højde; bie Seben^* 
bejc^reibung biejeé ©d^rtftfteUeré, denne Forfatters Levneds- 
beskrivelse; ^t^en^ ^errfd^aft, Athens Herredømme; 5llej« 
onberé gelbjiige el. bie gdbjiige beé 5lIejQnber, Aleksanders 
Felttog. 
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